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€ ��Ðç�ç•šç¦ ¡Èé  e iteyihtaakuhch chiishiikw    weather 

ƒ÷�¶      utatin      snow is just frozen 

„ç�¶      uuhtin      where the wind is from 

…è��è€ì     akwaaiweu     it is an on-shore wind 

�Ð®      iyim         against the wind, upwind 

è‚š‡Äœ¶     wiikupesakan     rainbow 

è…üç�ì     wanihteu     mirage 

è†ˆ±è€ì     waapiniiweu     it is an east wind 

è†ŠèÍœ¶/è†ÀšŒÓ ›¶   waapushwaakan/waasikupayuu kuun   sparkling snow 

è†¿Æš¶     waaseskun     clear-blue sky 

è†¿ÕŒ¶     waaseyaapan     light of dawn 

è†ÆöÆš¶     waastuuskun     northern lights 

è†ÇÕŒ¶     waasheyaapan (Inland)   light of dawn 

è†Î�ŒÓ     waashtepayuu     lightening flashes 

è†ç›ç•¶     waahkuuhtaan     hail storm 

‡�Æš¶     petiskun     storm is coming 

ˆ¨‡Î•¶     pimipeshtaan     it is a rain shower 



     4

ˆÏè�œü¦     piyekwaakanich    snowflakes 

‰ƒè�¶     piiuwin     blizzard 

�ˆçú‡Î•¶     paapihchipeshtaan    it is just starting to rain 

�Èè��¶     paashikwaatin     it is stormy (snow) 

�Î•¡è€�¶     paashtaachiiwetin    north west wind 

èùÆ¡è€ì     kweschiiweu         wind changes direction 

èùÆ¡è€ŒÓ     kweshchiiwepayuu    wind changes direction 

œÎ›ü¦      kashkuunich     clouds 

œÎ›´‡Î•¶     kashkuunapeshtaan    drizzle 

œÎ›è�¶     kashkuuwin     it is foggy 

ú«è�¶      chimuuwin     it is raining 

ú«üŒÓ     chimuunipayuu    raining 

ú¨Î�¶     chimishtin     wind dies down 

ú©è€ì      chimiiweu     wind lets down 

úÍÎ�ì     chishaashteu     sunny 

¡è€�üŒÓ     chiiwetinipayuu    the wind changes 
                                                         to a north wind 

¡è€�¶      chiiwetin     north wind 

¨Àœ¶      misikan     freezing rain 

¨ÆŠè�¶     mispuwin     it is snowing 

¨Æ÷ŒÈè��¶     mistapashikwaatin    hurricane 

¨Æ•Ã      mistaasuu     tornado 

¨Ò¡È�ì     miyuchiishikaau    it is a nice day 

¨çè�ˆ¶     mihkwaapin     it is red dawn 

¨çè�•šË     mihkwaataakushuu    it is a red sky  
                                                         in the evening 

¨çè�Æš¶     mihkwaaskun     it is red sky 

¨çè�Æè�ì     mihkwaaskwaau    it is red sky, cloud 

ªÍè€�¶     mushaawetin     it is an off-shore wind 

û¡È�ì      machiishikaau     it is a bad weather 

û§üšÆš¶     mamenekuskun    a few clouds 

û§±è€ì     mameniiweu     wind blowing  
                                                         here and there 

û§³ç•¶     mamenuuhtaan    there are rain showers 

üÆ›�¶     niskuutin     it is iced up 

´�‡ç…¶     nakaapehan     it is a west wind 
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µµç�ŒÓ     naanaahtepayuu    the air shimmers 
                                                         (in the heat) 

¿ÆúœÎšüŒÓ     seschikashkunipayuu     fogs over  
                                                         (a sudden fog) 

ÀüÆúÆŠ¶     sinischispun     it is wet snow falling 

Íè…üç…¶     shaawaanihan     it is a south wind 
 
Ó�üŒÓ     yuutinipayuu     a storm with a high 
                                                         wind hits 
 
Ó�´Æé      yuutinaaskw     a wind cloud 

Ó�µš¶     yuutinaakun     it looks like it will  
                                                         be windy 

Ó�¶      yuutin      it is windy 

ÓÆœƒµì     yuuskaunaau     it is mild 

ÔšÆš¶      yakuskun     it is cloudy 

èÕÎ�¶      ywaashtin     it is calm 
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€ �•çš¨õµ²è�¦   e itaahkumitunaanuwich   kinship 

ƒè†çš­œ¶    uwaahkumaakan    his/her relative 

ƒè†çš­œ¶ç    uwaahkumaakanh    his/her relatives 

ƒöÀ­ì     utuusimaau         his/her aunt (mother’s sister) 

ƒöÀ­ì     utuusimaau     step-mother 

ƒöÅç     utuusaah     his/her aunt (mother’s sister) 

ƒöÅç     utuusaah     his/her step-mother 

ƒöÈ¨­ì    utuushimimaau    nephew/step-son 



     7

ƒöÈ¨Æèù¨­ì    utuushimiskwemimaau   niece 

ƒöÈ¨Æèù®    utuushimiskwem    his/her niece/step-daugther 

ƒöÈ®     utuushim     his/her nephew/step-son 

ƒ•üÀ­ì    utaanisimaau     daughter 

ƒ•üÅç    utaanisaah     his/her daughter 

ƒšÀ­ì     ukusimaau     son 

ƒšÀÅç     ukusisaah     his/her son 

ƒ�è‚­ì    ukaawiimaau     mother 

ƒ�è‚ç     ukaawiih     his/her mother 

ƒ�è‚ç��­ì    ukaawiihkaatimaau (Inland)   step-mother 

ƒ�è‚ç�•ûè�¶    ukaawiihkaataamawin (Inland)  his/her step-mother 

ƒ¨À­ì     umisimaau     older sister 

ƒ¨Æ     umis      his/her older sister 

ƒªË¨­ì    umushuumimaau    grandfather 

ƒªË®ç    umushuumh     his/her grandfather 

ƒ±úç‚éç    umiichihiikwh     his/her parents 

ƒ±úç‚š­ì    uniichihiikumaau    parent 

ƒ±úç‚š­ƒ¦    uniichihiikumaauch    parents 

ƒ´ç†œüÆèù­ì   unahaakanishkwemaau   daughter-in-law 

ƒ´ç†œüÆèù®ç   unahaakaniskwemh    his/her daughter-in-law 

ƒ´ç†ú­ì    unahaachimaau    son-in-law 

ƒ´ç†ú®ç    unahaachimh     his/her son-in-law 

ƒµ‡¨­ì    unaapemimaau    husband 

ƒµ‡¨ç    unaapemih     his/her husband 

ƒÀšÀ­ì    usikusimaau     mother-in-law 

ƒÀšÅç     usikusaah     his/her mother-in-law 

ƒÀÄ­ì     usisamaau     father-in-law 

ƒÀÅç     usisaah      his/her father-in-law 

ƒÀ¨­ì     usimimaau     grandchild 

ƒÀ®     usim      his/her grandchild 

ƒÆ�À­ì    ustesimaau     older brother 

ƒÆ�Åç     ustesaah     his/her older brother 

ƒÉ¨­ì    ushiimimaau     younger sibling 

ƒÉ¨Íç    ushiimishaah     his/her younger sibling 

ƒç•è‚­ì    uhtaawiimaau     father 
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ƒç•è‚ç    uhtaawiih     his/her father 

ƒç•è‚ç��­ì    uhtaawiihkaatimaau (Inland)   stepfather 

ƒçš®ç     uhkumh     his/her grandmother 

ƒçš¨­ì    uhkumimaau     grandmother 

ƒçš¨À��­ì    uhkumisikaatimaau (Inland)   step-father 

ƒçš¨À­ì    uhkumisimaau     uncle (father’s brother) 

ƒçš¨À­ì    uhkumisimaau     step-father 

ƒçš¨Åç    uhkumisaah         his/her uncle (father’s brother) 

ƒçš¨Åç    uhkumisaah     his/her step-father 

†üÆš•‡Ã    aaniskutaapesuu    great great great grandparents 

†üÆš•�¶    aaniskutaapaan (Inland)   great grandparents 

†üÆš¥�ü­ƒ¦   aaniskuchaapaanimaauch   great great grandparents 

†üÆš¥�üÎ    aaniskuchaapaanish    great great grandchild 

è‚�ªÀ­ì    wiitimusimaau     sister-in-law/brother-in-law 

è‚�«Æ     wiitimuus       his sister-in-law/her brother-in-law 

è‚ú­œ´­ì    wiichimaakanamaau    spouse 

è‚ú­œ¶ç    wiichimaakanh    his/her spouse 

è‚úÍüÆèù­ì    wiichishaaniskwemaau   sister 

è‚úÍüÆèù®ç    wiichishaaniskwemh    his/her sister 

è‚úÍüÈ­ì    wiichishaanishimaau    sibling 

è‚¡±ç�ü­ì    wiichiiniihkaanimaau (Inland)   cousin 

è‚¡Ðç�è�¶ç    wiichiiyihkaawinh    his/her cousin 

è‚¡Ðç�ü­ì    wiichiiyihkaanimaau    cousin 

è‚ƒ­ì     wiiumaau     wife 

è‚ìç     wiiuh      his wife 

è‚Æ•ƒ­ì    wiistaaumaau (Inland)      her sister-in-law/his brother-in-law 

è‚Î•ƒ­ì    wiishtaaumaau      her sister-in-law/his brother-in-law 

è‚Î•ìç     wiishtaauh     her sister-in-law 

è‚úÍ¶ç    wiichishaanh     his/her brother or sister 

è‚¡ÐÓç    wiichiiyiyuuh     his sibling, brother/sister 

è‚úÍü�ü­ì    wiichishaanikaanimaau   step-brother 

è‚úÍüÆèù¨çœü­ì   wiichishaaniskwemihkanimaau  step-sister 

úÇ†üÆš•�¶    chisheaaniskutaapaan (Inland)   great great grandparents 

¡¡Î/…è†Î    chiichiish/awaash    baby/child 

¥�ü­ƒ¦    chaapaanimaauch    great grandparents 
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¥�üÎ     chaapaanish     great grandchild 
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ûõ�Åüœ¨é 
€ �Èœ¨è�²è�¦   e ishikamikwaanuwich   shelters 

‚Æ¡§ƒœ¨é    iischiimeukamikw    igloo 

ƒ�Î�ç†­Ã¶    ukaashtehaamaasuun    made-up shade  
                                                    from the sun 

ƒúÎ�š´ç†­Ã¶   uchishtikunahaamaasuun   making a shelter 

…Æ¡ƒœ¨é    aschiihkamikw    moss wood cabin 

è†Æ�ç‚œ¶    waaskaahiikan     house 

è†Íƒœ¨é    waashaaukamikw    dwelling made of four 
                                                    upright poles with poles  
                                                    tied horizontally across  
                                                    the top 

‹Æúµƒœ¨é    puuschinaaukamikw    dwelling made of small       
trees with branches 
 

÷çè�úç•ƒœ¨é    tahkwaachihtaaukamikw   fall cabin 

›üœ¨é     kuunikamikw     snowhut 

¨Åç�šœ¨é    misaahtikukamikw    log cabin 

¨Æ�šœ¨é    mistukukamikw    wooden teepee 

©úè†çŽ    miichiwaahp     teepee 

ûõ�Åüœ¨é    matutisaanikamikw    wigwam 

ûõšçŽ     matukuhp     camping ground 

­ç™     maahkii     tent 

Ášüç•ƒœ¨é    siikunihtaaukamikw    spring cabin 

ÍŠçõè†¶    shaapuhtuwaan    long teepee with two  
                                                    doors at each end 

Íçüôƒœ¨é    shaahnitiiukamik    shanty 
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è‚ÎšÎ�Õì 
€ …�ç�ƒµšçè�ìç   e atihteunaakuhkwaauh   colours 

ƒöú¨ç›Ã    utuuchimihkuusuu    wine (animate) 

ƒöú¨çè�ì    utuuchimihkwaau    wine (inanimate) 

� ƒöú¨ç›Àø    kaa utuuchimihkuusiit   it is wine (animate) 

� ƒöú¨çè�ø    kaa utuuchimihkwaat    it is wine (inanimate) 

ƒÅƒÃ     usaausuu     green (animate) 

ƒÅè†ì     usaawaau     green (inanimate) 

� ƒÅƒÀø    kaa usaausit     it is green (animate) 

� ƒÅè†ø    kaa usaawaat     it is green (inanimate) 

ƒÍƒË    ushaaushuu     yellow (animate) 
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ƒÍè†Ë    ushaawaashuu     yellow (inanimate) 

� ƒÍè†È¦    kaa ushaawaashich    it is yellow (inanimate) 

è‚ŒÃ     wiipasuu     black (animate) 

è‚�ì     wiipaau     black (inanimate) 

� è‚ŒÀø    kaa wiipasit     it is black (animate) 

� è‚�ø    kaa wiipaat     it is black (inanimate) 

è‚ÎšÎ�Ã    wiishkushtesuu    gray (animate) 

è‚ÎšÎ�Õì    wiishkushteyaau    gray (inanimate) 

� è‚ÎšÎ�Àø    kaa wiishkushtesit    it is gray (animate) 

� è‚ÎšÎ�Õø    kaa wiishikushteyaat    it is gray (inanimate) 

è†ˆ�ƒÃ    waapiteusuu     beige (animate) 

è†ˆ�è†ì    waapitewaau     beige (inanimate) 

� è†ˆ�ƒÀø    kaa waapiteusit    it is beige (animate) 

� è†ˆ�è†ø    kaa waapitewaat    it is beige (inanimate) 

è†ŒÃ     waapasuu     white (animate) 

è†�ì     waapaau     white (inanimate) 

� è†ŒÀø    kaa waapasit     it is white (animate) 

� è†�ø    kaa waapaat     it is white (inanimate) 

è†¿Æšµš¶    waaseskunaakun    turquoise (inanimate) 

è†¿ÆšµšÃ    waaseskunaakusuu    turquoise (animate) 

� è†¿Æšµšø    kaa waaseskunaakut    it is turquoise (inanimate) 

� è†¿ÆšµšÀø   kaa waaseskunaakusit   it is turquoise (animate) 

ˆç•ì     pihtaau      it is navy (inanimate) 

� ˆç•ø    pihtaat      it is navy (inanimate) 

ˆç•ƒµš¶    pihtaaunaakun     brown (inanimate) 

ˆç•ƒµšÃ    pihtaaunaakusuu    brown (animate) 

� ˆç•ƒµš¦    kaa pihtaaunaakuch    it is brown (inanimate) 

� ˆç•ƒµšÀø    kaa pihtaaunaakusit    it is brown (animate) 

ˆúÆœüÃ    pichiskanisuu     blue (animate) 

ˆúÆœµì    pichiskanaau     blue (inanimate) 

� ˆúÆœüÀø    kaa pichiskanisit    it is blue (animate) 

� ˆúÆœµ¦    kaa pichiskanaach    it is blue (inanimate) 

ˆúÆœµš¶    pichiskanaakun    skyblue (inanimate) 

ˆúÆœµšÃ    pichiskanaakusuu    skyblue (animate) 

� ˆúÆœµšÀø    kaa pichiskanaakusit    it is skyblue (animate) 
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�Æ£Åè†µš¶    paaschuusaawaanaakun   purple (inanimate) 

�Æ£Åè†µšÃ    paaschuusaawaanaakusuu   purple (animate) 

� �Æ£Åè†µš¦   kaa paaschuusaawaanaakuch   it is purple (inanimate) 

� �Æ£Åè†µšÀø   kaa paaschuusaawaanaakusit   it is purple (animate) 

¨ç›Ã     mihkuusuu     red (animate) 

¨çè�ì     mihkwaau     red (inanimate) 

� ¨ç›Àø    kaa mihkuusit    it is red (animate) 

� ¨çè�ø    kaa mihkwaat     it is red (inanimate) 

¨çè�Ë     mihkwaashuu     pink (inanimate) 

¨ç›Ë     mihkuushuu     pink (animate) 

� ¨çè�È¦    kaa mihkwaashich    it is pink (inanimate) 

Èš�ƒµš¶    shikuteunaakun    orange (inanimate) 

Èš�ƒµšÃ    shikuteunaakusuu    orange (animate) 

� Èš�ƒµš¦    kaa shikuteunaakuch    it is orange (inanimate) 

� Èš�ƒµšÀø   kaa shikuteunaakusit    it is orange (animate) 

� è‚Œµšçè�ìç   kaa wiipanaakuhkwaauh   dark colours  

� è†Œµšçè�ìç   kaa waapanaakuhkwaauh   light colours 

è‚ÃÆµš¶    wiisuusnaakun     bright colours 
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±Î÷® € üŒç†œ³ø üÆž 
€ úÎ�­ì ¡È�çè�ìç  e chishtimaau chiishikahkwaauh   special days 

€ �Æœ«è†•œ³ç¦   e iskamuuwaataakanuuhch (Inland)   Christmas eve 

€ ƒÆúˆŠç¦    e uschipipuhch     New Year’s day 

€ �ŒŒÐ¦    e tipapayich      Anniversary 

€ �ŒŒÐç¦    e tipapayihch (Inland)    Anniversary 

€ ûšÇ¡È�¦    e makushechiishikaach    New Year’s day 

ƒ�è‚­ƒ¡È�ì   ukaawiimaauchiishikaau    Mother’s day 

ƒÆú¨üç„è�¶    uschiminihuuwin     Child’s first kill 

…Î•çšü¡È�ì    ashtaahkunichiishikaau    Palm sunday 

…Ðè€Àµ²¡È�ì   ayiwesinaanuchiishikaau    Labour day 

è€ç�•è†³¡È�ì   wehtitaawaanuuchiishikaau    Boxing day 

è‚è‚÷ç†ƒÃµ³   wiiwiitahaausuunaanuu    Walking out ceremony 

è‚è‚÷ç†ƒÃµ³ç¦   wiiwiitahaausuunaanuuhch (Inland)   Walking out ceremony 

è‚è‚ûœ¶    wiiwiimakan (Inland)     New year’s day 

è…üªè€ƒ¡È�ì   wanamuweuchiichikaau    April fool’s day 

ˆç›�ƒ¡È�ì    pihkuuteuchiishikaau     Ash Wednesday 

‰çŸûœü�ˆÆ�ì   piihchemakanitipiskaau    Christmas eve 

‰çŸûœ¶    piihchemakan      Christmas 

�øØž ƒ¡È�®   paatrik uchiishikaam     St. Patrick’s day 

�ˆÎœ«¡È�ì    tipishkamuuchiishikaau    Birthday 

�µ• € �ˆÎœ«ûœç¦  kaanaataa e tipishkamuumakahch   Canada day 

Ÿ�¨Æ ‡� ´Æšªè�¶   cheimis pii naskumuwin    James Bay agreement 

úÆ¡õè†œ²­ƒ¡È�ì   chischiituwaakanuumaauchiishikaau   Remembrance day 

úÆúÁõõè†œü­ƒ¡È�ì chischisiitutuwaakanimaauchiishikaau (Inland)  Remembrance day 

úÇ…Ð¨ç€ƒ¡È�ì   chisheayimiheuchiishikaau    Easter Sunday 

úÇŒçèùÈœü¡È�ì   chishepahkweshikanichiishikaau   Good Friday 

§§çú‚Èç„µ³¡È�ì   memehchiiishihuunaanuuchiishikaau   Hallowe’en 

ûšÇƒ¡È�ì    mahkusheuchiishikaau (Inland)   Christmas day 

ûçšÇ¡È�ì    mahkushechiishikaau     Christmas day 

üç•ƒúçŸƒ¡È�ì   nihtaauchihcheuchiishikaau    Earth day 

±‹µ³    niipuunaanuu (Inland)     Wedding 

±Ê�Šµ³    niishukaapunaanuu     Wedding 

±Î÷® € ¡È�¦ Ÿ ±ˆç¦  niishtam e chiishikaach che niipihch  First day of summer 
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±Î÷® € ¡È�¦ Ÿ Ášç¦  niishtam e chiishikaach che siikuhch  First day of spring 

±Î÷® € ¡È�¦ Ÿ •è�úç¦  niishtam e chiishikaach che taakwaachihch First day of autumn 

±Î÷® € ¡È�¦ Ÿ ˆŠç¦  niishtam e chiishikaach che pipuhch  First day of winter 

´µÆš«¡È�ì    nanaaskumuuchiishikaau    Thanksgiving day 

Åúç‚è€ƒ¡È�ì   saachihiiweuchiishiikaau    Valentine’s day 

àžè•ÙÕ ƒ¡È�®   viktwaariiyaa uchiishikaam    Victoria day 
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Œ�È« 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ˆ¨È¶ 
€� �ç÷µ²è�¦    eti ihtanaanuwich   Actions words (Verbs) 

€œúÆõç     ekaachistuh     to be quiet 

�õç•ç      ituhtaah     take it there 

�õç�•ì     ituhtitaau     s/he takes it there 

�õç�ç€ì     ituhtiheu     s/he takes him,  
                                                         it (anim) there 

ƒ÷©ì      utamiiu     s/he is busy 

…ˆç      apih      sit 

…‹      apuu      s/he is sitting 

…š•ç      akutaah     to hang it up 

…š•ì      akutaau     s/he hangs it up 

…šÐÏì      akuyiyeu     s/he is hanging  
                                                         it (anim) up 

…úç•Ã      achihtaasuu     s/he counts 

…úç÷®      achihtam     s/he counts things 

…úç•Ãç     achihtaasuuh     count 
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…úç•ç/…ú¨¦     achihtaah/achimich    to count things 

…Ð«      ayimuu     s/he is talking 

…Ð®ç      ayimh      talk 

…Êç†/…Êç„    ashuhaa/ashuhuu    to spread 

…Îè†Ž      ashwaap     wait 

†Œç†/†Œç„     aapahaa/aapahuu    open 

†Œç†®/†Œçè€ì    aapahaam/aapahweu    s/he opens it 

†Î÷®      aashtam     come 

†çúÆ•/†ç÷ç‚     aahchistaa/aahtahii    change 

è€ˆ¶ç      wepinh      to throw 

è€ˆ´®     wepinam     s/he throws it away 

è€ˆ¯ì     wepineu        s/he throws him away 

è‚úç€ì     wiichiheu     s/he helps him 

è‚úç‚      wiichihii     to help 

è†Œçø      waapaht     to see 

è†Œç÷®     waapahtam     s/he sees it 

è†ú¶/è†ú¶ç     waachin/waachinh    to bend 

è†ú¯ì      waachineu     s/he bends it 

è†ú´®      waachinam     s/he bends it 

‡•ç      petaah      bring it 

‡Ë      peshuu      bring it (anim) 

‡•ì      petaau      s/he brings it  

‡Ëè€ì     peshuuweu     s/he brings him 

‡ç•ì      pehtaau     s/he waits for it 

‡ç„      pehuu      s/he is waiting 

‡ç€ì      peheu      s/he waits for him 

ˆ�¨Œç•ì     pipaamipahtaau        s/he is running around 

ˆ�¨Œç•ç     pipaamipahtaah    run around 

ˆ�¨•ú«     pipaamitaachimuu    s/he is crawling around 

ˆ�ªç�ì     pipaamuhteu     s/he is walking around 

ˆ¨ˆç•ç     pimipihtaah     run 

ˆ¨ˆç•ì     pimipihtaau     s/he is running 

ˆ¨•ú«      pimitaachimuu    s/he is crawling 

ˆ¨•ú®ç     pimitaachimh     crawl 

ˆ¨È¶      pimishin     s/he is lying down 
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ˆ¨È¶ç      pimishinh     lie down 

ˆ¨çÕì      pimihyaau     s/he is flying 

ˆ¨çÕç      pimihyaah     fly 

ˆªŸì      pimucheu     s/he throws 

ˆªç�ì      pimuhteu     s/he is walking 

ˆªç�ç      pimuhteh     walk 

ˆÏçúç€ì     piyehchiheu     s/he cleans him 

ˆÏçúç‚/ˆÏçúç•ç    piyehchihii/piyehchihtaah   clean him/it 

ˆÏçúç•ì     piyehchihtaau     s/he cleans it 

‰šç…®      piikuham     s/he breaks it  
                                                         with something 

‰šç†ç/‰šç„     piikuhaah/piikuhuu    to break something 

‰šçè€ì     piikuhweu     s/he breaks it 

‹•ø/‹•Î     putaat/puutaash    blow it 

‹•÷®      puutaatam     s/he blows it 

‹±ç/úˆç¡ç     puuniih/chipihchiih    to stop 

‹±ì      puuniiu     s/he quits 

Œ�È«      pakaashimuu       s/he is swimming/bathing 

Œç�üÎ•ç     pahkaanishtaah    to put it aside 

Œç�üÎ•ì     pahkaanishtaau    s/he puts it aside 

Œç�üç‚¦     pahkaanihiich     to put them aside 

�çˆçèù�     paahpihkwei     smile 

�çˆçèù�Ó     paahpihkweiyuu    s/he is smiling 

�ç‹      paahpuu     s/he is laughing 

�çŽ      paahp      laugh 

�çšç†ç/�çšç„    pahkuhaah/paahkuhuu   to dry something 

�ç÷Î•ç     tehtashtaah     s/he puts it on top 

�ç÷Î•ì     tehtashtaau     s/he sets it on top  
                                                         of something 

�ç÷ç€ì     tehtaheu     s/he puts him on 
                                                         top of something 

÷¨çú¯ì     timihchineu         s/he packs it (anim) 

÷¨çú´®     timihchinam     s/he packs it  

÷¨ç¡ç      timihchiih     to pack 

÷¨ç¡ì      timihchiiu     s/he is packing 

÷çš¶      tahkun      to hold somone 
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÷çš¶ç      tahkunh     to hold something 

÷çš¯ì      tahkuneu     s/he holds it, him 

÷çš´®      tahkunam     s/he holds it 

÷çúÎ�ç      tahchishkaah     kick it 

÷çúÎœ®     tahchishkam     s/he kicks it 

÷çúÎšè€ì     tahchishkuweu    s/he kicks him 

÷çúÎ�Ÿì     tahchishkaacheu    s/he is kicking 

÷çúÎ›      tahchishkuu     kick him 

•ˆÀ´ç†ç     taapisinahaah     to trace something 

•ˆÀ´ç„     taapisinah     to trace someone 

•úèùç/ÕÎèùç     taachikweh/yashkweh    scream/yell 

•úèùì/ÕÎèùì     taachikweu/yaashkweu   s/he is screaming/yelling 

š÷ˆ¶/š÷ˆ¶ç     kutapin/kutapinh    to pour 

š÷ˆ´®     kutapinam     s/he pours it 

šúÎ÷/šú‹     kuchishta/kuchipuu    taste it 

šúÎ÷®      kuchishtam     s/he tastes it 

šç‚/šç÷     kuhii/kuhta     to swallow 

šç÷®      kuhtam     s/he swallows it 

�ÁÀ´ç†ç/�ÁÀ´ç„    kaasiisinahaah/kaasiisinahuu   erase 

�ÁÀ´ç…®     kaasiisinaham     s/he erases it 

�ÁÀ´ç‚Ÿì     kaasiisinahiicheu    s/he is erasing 

�ÁÀ´çè€ì     kaasiisinahweu    s/he erases him 

�Áç†ç/�Áç„     kaasiihaah/kaasiihuu    to wipe 

�Áç…®      kaasiiham     s/he wipes it  
                                                         with something 

�Á¯ì/�Áçè€ì     kaasiineu/kaasiihweu    s/he wipes him 

�Á´®      kaasiinam     s/he wipes it 

�çúÎ�¶     kaahchishtin     to catch 

�çúÎ�¯ì     kaahchishtineu    s/he catches him 

�çúÎ�´®     kaahchishtinam    s/he is catches it 

è�Îšçö      kwaashkuhtuu     s/he is jumping 

è�Îšçø      kwaashkuht     jump 

è�Îè�ÎèùŒÐç„    kwaashkwaashkwepayihuu   s/he is skipping 

è�Îè�ÎèùŒÐç„ç    kwaashkwaashkwepayihuuh   skip 

èùçèù�‰ç     kwehkwetipiih     to roll 
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èùçèù�‰ì     kwehkwetipiiu     s/he is rolling 

Ÿúš¶      chechikun     to take it off 

Ÿúš¶ç      chechikunh     take it off 

Ÿúš¯ì      chechikuneu     s/he takes them off 

Ÿúš´®      chechikunam     s/he takes it off 

úˆç¡ç      chipihchiih     stop 

úˆç¡ì      chipihchiiu     s/he stops 

úŠˆø      chipupit     to zip it 

úŠˆ�ì     chipupiteu     s/he zips it (anim) 

úŠˆ÷®     chipupitam     s/he zips it up 

úŒç…®/úŒçè€ì    chipaham/chipahweu    s/he closes it 

úŒç†ç/úŒç„     chipahaah/chipahuu    close it 

úçúŒç•ç     chihchipahtaah    to run off 

úçúŒç•ì     chihchipahtaau    s/he runs off 

úÎ•�ƒ•ç     chishtaapaautaah    wash it 

úÎ•�ƒ•ì     chishtaapaautaau    s/he washes it 

úÎ•�è‚ì/úÎ•�è‚Ã   chishtaapaawiiu/chishtaapaawiisuu   s/he washes 
                                                         himself/herself 

úÎ•�ƒÏì     chishtaapaauyeu    s/he washes him 

úÎ•�ƒÓ     chishtaapaauyuu    s/he washes 

úÆúÃ      chischisuu     s/he remembers 

úÆ�šç„/úÆ�šç†ç    chistikuhuu/chistikuhaah   stir it 

úÆ�šç…®     chistikuhaam     s/he stirs it 

úÆ�šçè€ì     chistikuhweu     s/he stirs it (anim) 

úÕ§ƒÁì     chiyaameusiiu     s/he is quiet 

úÕ§ƒ‹     chiyaameupuu     s/he sits quietly 

úÕ§ƒ�‹     chiyaameukaapuu    s/he stands quietly 

¡‰ç      chiipiih     hurry 

¡‰ì      chiipiiu     s/he does it fast 

§§ˆÃ      memepisuu     s/he swings 

§÷è€ì      metaweu     s/he plays 

§÷è€§ì     metawemeu     s/he plays with him 

§÷è†Ÿì     metawaacheu     s/he plays with it 

¨ú§œç†ç     michimekahaah    to staple it 

¨ú¨ç†ç/¨ú¨ç„    michimihaah/michimihuu   to fasten it 
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¨ú¨ç…®     michimiham     s/he fastens it  
                                                         with something 

û¶/û¶ç      man/manh     to take it off 

û¯ì      maneu      s/he takes it (anim) off 

ûüˆ�ì     manipiteu     s/he pulls him off 

ûüˆ÷®     manipitam     s/he pulls it off 

û´®      manam      s/he takes it off 

ûÀ´ç‚�Ÿì     masinahiikaacheu    s/he writes with it 

ûÀ´ç‚Ÿì     masinahiicheu     s/he writes 

ûÀ´ç‚ŸŒÐç•ì    masinahiichepayihtaau   s/he types 

ûÀ´ç„/ûÀ´ç†ç    masinahuu/masinahaah   to write 

ûÀ´ç„Ã     masinahuusuu     s/he signs his name 

ûÀ´ç†®     masinahaam     s/he writes it 

ûüÍç      manishaah     to cut it off 

ûüÌ®      manisham     s/he cuts it off 

ûüèÇì      manishweu     s/he cuts it (anim) off 

­�ÊÃ      maatishusuu     s/he cuts himself 

­�èÇì      maatishweu     s/he cuts him 

­�Ì®      maatisham     s/he cuts it 

­õç�Ã      maatuhkaasuu     s/he pretends to cry 

­ö      maatuu      s/he is crying 

­«ˆøç/­«ˆÈ¦     maamuupith/maamuupishich   to gather together 

­«Î•ç/­«Î•ì     maamuushtaah/maamuushtaau  s/he puts it all together 

­«Îú¶/­«Æú¶ç     maamuushchin/maamuuschinh  to gather/to pick up 

­¡ç      maachiih     to go 

­¡ì      maachiiu     s/he goes away 

­çšˆø/­çšˆÎ     maahkupit/maahkupish   to tie 

­çšˆ÷®     maahkupitam     s/he ties it 

±ˆ��‹é     niipitekaapuukw    line up 

ü‰ƒç‚/ü‰ƒç•ç    nipiiuhii/nipiiuhtaah    to wet it 

ü‰ƒç‚Ã     nipiiuhiisuu     s/he gets himself wet 

ü‰ƒç•ì     nipiiuhtaau     s/he wets it 

ü‰ì      nipiiu      it/s/he is wet 

üõçø/üõçö     nituht/nituhtuu     to listen 

üõç÷è€ì     nituhtaweu     s/he listens to him 
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üõç÷®      nituhtam     s/he listens to it 

üœ«      nikamuu     s/he sings 

üœ«ç      nikamuuh     sing 

üÀõç÷®     nisituhtam     s/he understands it 

üÀõçõè€ì     nisituhtuweu     s/he understands him 

üÀõçø/üÀõçö     nisituht/nisituhtuu    to understand 

üç†ƒÎ•ç     nihaaushtaah     tidy up 

üç…ƒÎ•Ã     nihaaushtaasuu    s/he tidies up 

´Š¯ì      napuneu     s/he folds it (anim) 

´Š´®      napunam     s/he folds it 

´Š¶/´Š¶ç     napun/napunh     to fold 

´µ�çšÁì/Õ�œÁì    nanaatihkusiiu/yaaikasiiu   s/he is teasing 

µ¡ƒÎõè€ì     naachiiushtuweu    s/he creeps up to it  

µ¡ƒÎ÷®     naachiiushtam        s/he creeps up to it/him 

µ¡ƒÎö     naachiiushtuu        to creep up to someone 

´ü�Ðè€ì     nanipaayiweu     s/he is yawning 

Àú�ø/Àú�Î     sichipaat/sichipaash    to button up 

Àú��ì     sichipaateu     s/he buttons it  

Àú�÷®      sichipaatam     s/he buttons it 

Àüš¯ì     sinikuneu     s/he rubs him  

Àüš´®     sinikunam     s/he rubs it 

Àç›      sihkuu      s/he spits 

Àçè��ì      sihkwaateu     s/he spits on him 

Àçè�÷®      sihkwaatam     s/he spits on it 

Á�Šè€¯ì     siikaapuweneu     s/he spills it  

Á�Šè€´®     siikaapuwenam        s/he spills it (liquid) 

ËËçèùç     shuushuuhkweh    slide 

ËËçèùì     shuushuuhkweu    s/he is sliding 

Ëç‚Ÿì     shuuhicheu     s/he is painting 

Ëç…®      shuuham     s/he paints it 

Ëçè€ì      shuuhweu     s/he paints him/it 

ÍÍè‚ç     shaashaawiih     exercise 

ÍÍè‚ì     shaashaawiiu     s/he is exercising 
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¨ÏÐç÷® 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

­ö 
€� ‚�¨çúç„ø …è€¶   eti iitimihchihuut awen   emotions 

�ÕÐè‚ì     iyaayiwiiu     s/he is tired 

�ÕÐ§Ðç÷®     iyaayimeyihtam    s/he is worried 

…Ð¨Ã      ayimisuu     s/he is active 

è‚¨üçèùì/�çš÷ç÷®    wiiminihkweu/paahkutahtam   s/he is thirsty 

ˆèùÐç÷®     pikweyihtam     s/he is anxious 
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‰úÆ��Ðç÷®     piichiskaateyihtam    s/he is lonely 

šÎèùÐç÷®     kushkweyihtam    s/he is daydreaming 

šÎ•£      kushtaachuu     s/he is afraid 

œÆŸÐç÷®     kascheyihtam     s/he is bored 

úÂè†Ã      chisuuwaasuu     s/he is angry 

úÆ÷­ŸÐ§ì     chistamaacheyimeu    compassion 

úÎ�Ð¨�Ã     chishteyimitisuu    s/he is proud 

¨ŸÐç÷®     micheyihtam     s/he is unhappy/sad 

¨Æœ�Ðç÷®     miskateyihtam     s/he is surprised 

¨È§Ðç÷®     mishimeyihtam    s/he is grieving 

¨ÏÐç÷®     miyeyihtam     s/he is happy 

¨ç¡è€Ã     mihchiiwesuu     s/he is sorry 

ªè€Î•÷®     muweshtaatam     s/he is lonely 

ªšÎ��Ðç÷®     mukushkaateyihtam    s/he is worried 

Åúç‚è€è�¶     saachihiiwewin    love 

Èç�ÏÐç÷®     shihkaayeyihtam    s/he is frustrated 

Éƒ�ì      shiiuteu     s/he is hungry 

Éè€Ó      shiiweyuu (Inland)    s/he is hungry 
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±ˆ¶ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ˆŠ¶ 
€� šèùÆ�Õ¦    eti kukweskaayaach    seasons 

ˆŠ¶      pipun      winter 

‰Æ÷è�ú¶     piistakwaachin    long autumn 

‰ÎˆŠ¶     piishpipun     long winter 

‰Î±ˆ¶     piishniipin     long summer 

‰ÎÁš¶     piishsiikun     long spring 

•è�ú¶      takwaachin     autumn 

§è�Š¶      mekwaapun     mid-winter 

§è�±ˆ¶     mekwaaniipin     mid-summer 

¨ÒÆœ«      miyuskamuu     time of snow melting 

±ˆ¶      niipin      summer 

Áš¶      siikun      spring 
 

 

 

 

 

 



     27

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¡è€�³•ç¦ 

 

 

 

   •ƒ¡è€�³•ç¦    �Î•«Íè€�³•ç¦ 

 

 

 

´�‡ç†³•ç¦            è†ˆ³•ç¦ 

 

 

 

      Íè…ü«Íè€�³•ç¦    •ƒÍè…³•ç¦ 

 

 

 



     28

         Íè…³•ç¦ 

 

 

 

 

 

ƒç�üÃ¦     uhtinisuuch     directions 

è†ˆ³•ç¦     waapinuutaahch    east 

�Î•«Íè€�³•ç¦    paashtaamuushaawetinuutaahch  north east 

•ƒ¡è€�³•ç¦     taauchiiwetinuuhtaahch   north west 

•ƒÍè…³•ç¦     taaushaawanuutaahch    southeast 

¡è€�³•ç¦     chiiwetinuutaahch    north 

´�‡ç†³•ç¦     nakaapehaanuutaahch    west 

Íè…ü«Íè€�³•ç¦    shaawanimuushaawetinuutaahch  southwest 

Íè…³•ç¦     shaawanuutaahch    south 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



     29

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

…¨Æé 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

è†ŠÎ 
…è€ÁÄ¦     awesiisach     animals 

ƒŸšÎ      uchekush     young fisher 

ƒŸé      uchekw     fisher 

ƒÅƒÆšÎ     usaauskush     young brown bear 
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ƒÅƒÆé      usaauskw     brown bear 

ƒÅƒçŸÉÎ     usaauhcheshiish    young red fox 

ƒÅƒçŸË     usaauhcheshuu    red fox 

…�®      atim      dog 

…�çšÎ     atihkush     young caribou 

…�çé      atihkw      caribou 

…ú�Î      achikaash     mink 

…ú�Îç      achikaashh     young mink 

…ú«Î      achimuush     puppy 

…¨Æé      amiskw     beaver 

†ˆšÉÎ     aapikushiish     mouse 

†çúšÎ      aahchiikush     young seal 

†çúé      aahchikw     seal 

è‚ˆ¡Î      wiipichiish     young walrus 

è‚ˆ£      wiipichuu     walrus 

è‚üÎšÎ     wiinishkush     young groundhog 

è‚üÎé      wiinishkw     groundhog 

è‚ÆšüçŸÉÎ     wiiskunihcheshiish    young silver fox 

è‚ÆšüçŸË     wiiskunihcheshuu    silver fox 

è…úÎé      wachishkw     muskrat 

è…úÎšÎ     wachishkush     young muskrat 

è†è†ÎùË     waawaashkeshuu (Inland)   deer 

è†ˆÎ•üÎ     waapishtaanish    young marten 

è†ˆÎ•¶     waapishtaan     marten 

è†ŠÎ      waapush     rabbit 

è†ŠÈÎ     waapushish     young rabbit 

è†Œ§šÎ     waapamekush       young white whale (beluga) 

è†Œ§é      waapamekw     white whale (beluga) 

è†Œ¨ÆšÎ     waapamiskush     young white beaver 

è†Œ¨Æé     waapamiskw     white beaver 

è†ŒÆšÎ     waapaskush     young polar bear 

è†ŒÆé      waapaskw     polar bear 

è†ŒçŸÉÎ     waapahcheshiish    young white fox 

è†ŒçŸË     waapahcheshuu    white fox 

è†ÎùÉÎ     waashkeshiish     young deer 
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è†ÎùË     waashkeshuu     deer 

ˆÉÎ      pishiish     young lynx 

ˆË      pishhuu     lynx 

ˆç•ƒ¨Æé     pihtaaumiskw     a singed beaver 

Š�è€Î     puiwesh     one year old beaver 

‹É/©³Î     puushii/miinuush    cat 

‹ÉÎ      puushiish     kitten 

Œ�¨çÕüš¥Î     papaamihyaanikuchaash   flying squirrel 

Œçè�¡Î     pahkwaachiish     bat 

�çšúÎé     paahkuchishkw    norwayrat 

š�šç†ŸÉÎ     kuikuhaacheshiish    young wolverine 

š�šç†Ÿì     kuikuhaacheu     wolverine 

�›Î      kaakuush (Inland)    bear 

�šÎç      kaakuushh (Inland)    young bear 

�šÎ      kaakush     young porcupine 

�é      kaakw      porcupine 

�ˆ‡ÍÐè€ø     kaapipeshaayiwet    raccoon 

úè€�²ç•ì ¨ÆöÆ    chiwetinuhtaau mistuus   musk ox 

úè€�²ç•ì ¨ÎöÎ    chiwetinuhtaau mishtuush   young musk ox 

úÆŸÓüš¥Î     chischeyuunikuchaash   flying squirrel 

úÇ¨Æé      chishemiskw     old beaver 

úÇÕšÎ     chisheyaakush     young bear 

úÇÕé      chesheyaakw     bear 

¨ÆšÎ      miskush     young bear 

¨ÆšÎ      miskw      bear 

¨Î•ŠÎ     mishtaapush     jack rabbit 

¨Î•§é      mishtaamekw     black whale 

«ÄÎ      muusuush     young moose 

«Æ      muus      moose 

ûç‚çœü•Î�¨é    mahiihkanitaashtimikw   coyote 

ûç‚çœüÎ     mahiihkanish     young wolf 

ûçŸÉÎ      maahcheshiish     young fox 

ûçŸË      mahcheshuu     fox 

üš¥Î      nikuchaash     squirrel 

üš¥Îç      nikuchaashh     young squirrel 
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üúšÎ      nichikush     young otter 

üúé      nichikw     otter 

³Ç¨Æé      nuushemiskw     female beaver 

´À�úüÆŸÃ     nasipaachinischesuu    mole 

µ‡¨Æé      naapemiskw     male beaver 

ÅÅšüš¥Î     saasaakunikuchaash    chipmunk 

È�šÎ      shikaakush     young skunk 

È�é      shikaakw     skunk 

ÈçšÉÎ     shihkushiish     weasel/ermine 

ÈçšÉÎç     shihkushiishh     young weasel/ermine 

1 
‡Ôé 

         10 
         ¨•çø/¨•çõ 

 

100 
¨•çõ¨�³ 

 

            1000 
‡Ôè�ƒúÇ¨•çõ¨�³ 
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…úç•Ã¶ç     achihtaasuunh    numbers 

‡Ôé      peyakw     one 

±Ê      niishu      two 

üÎõ      nishtu      three 

¯ì      neu      four 

üÕÒ/üÕÐ¶     niyaayu/niyaayiyin    five 

(ü)šè•Î¦     (ni)kutwaashch    six 

±èÍÎ¦/±ÅÎ¦     niishwaashch/niiswaashch   seven 

(ü)Õµ¯ì     (ni)yaanaaneu     eight 

‡ÔšÎ�ì     peyakushteu     nine 

¨•çø/¨•çõ     mitaaht/mitaahtu    ten 

‡ÔšÍŽ     peyakushaap     eleven 

±ÊÍŽ     niishushaap     twelve 

üÎõÍŽ     nishtushaap     thirteen 

¯ƒÍŽ     neushaap     fourteen 

üÕÒÍŽ     niyaayushaap     fifteen 

üÕÐ²ÍŽ     niyaayinushaap (Inland)   fifteen 

šè•ÊÍŽ     kutwaashishaap    sixteen 

±èÍÍŽ     niishwaashaap     seventeen 

±èÅÍŽ     niiswaashaap (Inland)    seventeen 

(ü)Õµ¯ƒÍŽ     (ni)yaanaaneushaap    eighteen 

‡ÔšÎ�ƒÍŽ     peyukushteushaap    nineteen 

±Î�³     niishtinuu     twenty 

±Î�³‡Ôé     niishtinuupeyikw    twenty-one 

±Î�³±Ê     niishtinuuniishu    twenty-two 

±Î�³üÎõ     niishtinuunishtu    twenty-three 

±Î�³¯ì     niishtinuuneu     twenty-four 

±Î�³üÕÒ     niishtinuuniyaayu    twenty-five 

±Î�³üÕÐ¶     niishtinuuniyaayin (Inland)   twenty-five 
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±Î�³šè•Î¦     niishtinuukutwaashch    twenty-six 

±Î�³üšè•Î¦    niishtinuunikutwaashch (Inland)  twenty-six 

±Î�³±èÍÎ¦    niishtinuuniishwaashch   twenty-seven 

±Î�³±èÅÎ¦     niishtinuuniiswaashch (Inland)  twenty-seven 

±Î�³(ü)Õµ¯ì    niishtinuu(ni)yaanaaneu   twenty-eight 

±Î�³‡ÔšÎ�ì    niishtinuupeyakushteu   twenty-nine 

üÎõ¨�³     niishtumitinuu     thirty 

¯¨�³      nemitinuu     forty 

üÕÒ¨�³     niyaayumitinuu    fifty 

üÕÐ²¨�³     niyaayinumitinuu (Inland)   fifty 

šè•Â¨�³     kutwaasumitunuu    sixty 

±èÅÂ¨�³     niiswaasimitinuu    seventy 

(ü)Õµ¯ƒ¨�³    (ni)yaanaaneumitinuu    eighty 

‡ÔšÎ�¨�³     peyakushtemitinuu    ninety 

¨•çõ¨�³     mitaahtumitunuu    one hundred 

±èÍ¨•çõ¨�³    niishwaamitaahtumitinuu   two hundred 

üÎè•ƒ¨•çõ¨�³    nishtwaaumitaahtumitinuu   three hundred 

¯è†ƒ¨•çõ¨�³    newaaumitaahtumitinuu   four hundred 

üÕèÕƒ¨•çõ¨�³    niyaaywaaumitaahtumitinuu   five hundred 

üÕÐèµƒ¨•çõ¨�³    niyaayinwaaumitaahtumitinuu (Inland) five hundred 

šè•èÅƒ¨•çõ¨�³    kutwaaswaaumitaahtumitinuu   six hundred 

±èÅèÅƒ¨•çõ¨�³    niiswaaswaaumitaahtumitinuu  seven hundred 

(ü)Õ´¯è†ƒ¨•çõ¨�³   (ni)yaananewaaumitaahtumitunuu  eight hundred 

‡ÔšÎ�è†ƒ¨•çõ¨�³   peyakushtewaaumitaahtumitunuu  nine hundred 

‡Ôè�ƒúÇ¨•çõ¨�³    peyakwaauchishemitaahtumitinuu  one thousand 

±èÍƒúÇ¨•çõ¨�³    niishwaauchishemitaahtumitinuu  two thousand 

üÎè•ƒúÇ¨•çõ¨�³    nishtwaauchishemitaahtumitinuu  three thousand 

¯è†ƒúÇ¨•çõ¨�³   newaauchishemitaahtumitinuu   four thousand 

üÕÒƒúÇ¨•çõ¨�³   niyaayuuchishemitaahtumitinuu   five thousand 

üÕÐèµƒúÇ¨•çõ¨�³  niyaayinwaauchishemitaahtumitinuu (Inland) five thousand 

(ü)šè•èÅƒúÇ¨•çõ¨�³  (ni)kutwaaswaauchishemitaahtumitinuu  six thousand 

±èÍèÍƒúÇ¨•çõ¨�³  niishwaashwaauchishemitaahtumitinuu  seven thousand 

(ü)Õµ¯ƒúÇ¨•çõ¨�³  (ni)yaanaaneuchishemitaahtumitinuu   eight thousand 

‡ÔšÎ�è†ƒúÇ¨•çõ¨�³  peyakushtewaauchishemitaahtumitinuu  nine thousand 

¨•çè•ƒúÇ¨•çõ¨�³   mitaahtwaauchishemitaahtumitinuu   ten thousand 
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…üø € �ç÷šç¦    anit e ihtakuhch    locatives 

€¡çŸÕ¦     echiihcheyaach    corner 

€µç¦      enaahch     below/down 

�Æ�çŸ      ispaahche     above 

�Æˆ¨ÉÎ     ispimishiish     above 

�Îˆ¨ç¦     ishpimihch     up 

�Îè�Õüç¦     ishkwaayaanihch    at the end 

‚ö      iituu      both sides 

…�¨ç¦      akaamihch     across 

…Î÷¨�®     aashtamikaam     this side of river 

ƒ•úç¦      utaachihch     at the back 

ƒü¨ç¡è�üç¦     unimihchiiwinihch    on his/her left 

ƒüç‚è�üç¦     unihiiwinihch     on his/her right 
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ƒçˆ§      uhpime     beside 

†›      aakuu      behind 

è‚è‚÷§ì     wiiwiitameu     outside of village 

è‚è‚÷¨ç¦     wiiwiitamhch     outdoors 

è†Æ�      waaskaa     around 

è†Æ�ç‚œüç¦     waaskaahiikanihch    in/on the house 

è†çÓ      waahyuu     far 

‡Ã¦      pesuuch     near/close by 

ˆõ�      pitute      out of line 

‰ç÷œ¨ç¦     piihtakamihch     indoors 

‰ç�      piihte      on the inside 

‰ç¦      piihch      inside 

�çè�ì      paahkwaau     shallow 

�Àç¦      paasihch     over 

�•ƒ¦      tetaauch     middle/centre 

�ˆÎ›¦     tipishkuuch     directly in front 

�ˆÉÎ      tipishiish     low 

÷çšç¦      tahkuhch     on top 

úÎö¦      chishtuuch     between 

¡Î��è†ì     chiishkaaiwaau    deep 

¡Èšç¦      chiishikuhch     in the sky 

¡çú¦      chiihchich     very close/near/ 
                                                         (at the edge of) 

§Æœµç¦     meskanaahch     on the road 

­ç™ç¦      maahkiihch     in/on the tent 

ü•¨ç¦      nitaamihch     underneath 

±�¶      niikaan      in front/ahead 

±ç•ç¦      niihtaahch     bottom 

´Œ�      napate      on one side 

Áçö      siihtuu      in between a  
                                                         narrow space 

Çš¦      shekuch     underneath, in a 
                                                         narrow space 

É�       shiipaa      under 

Íšè†ì      shaakuwaau     it is narrow 



     37

Õ�      yaai      at the edge of 
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†Œ�ÁÃ¦     aapatisiisuuch    community workers 

‚ÐÓ †Œúç†œ¶    iiyiyuu aapachihaakan   band manager 

ƒ�üŸç‚è€Ã     utinichehiiwesuu    cashier 

ƒ÷ç‚œüÈ¦     utahiikanishich    councillors 

ƒú­ì      uchimaau     manager 

ƒú­ç�¶     uchimaahkaan     chief 

ƒú­ç�¶ç � ƒçú •çúÈè�ø  uchimaahkaanh kaa uhchi taahchishikwaat deputy chief 

ƒú­çœüÈç¦     uchimaahkanishihch    councillors 

ƒ¡­Î      uchiimaash     clerk 

„•�¶ ˆ¨ŒÐ•Ã    uutaapaan pimipayitaasuu   truck driver 

…Ð¨ç€ƒú­ì     ayimiheuchimaau    minister 

…•è€Ã      ataawesuu     salesclerk/trader 

…Îõè€ç‚Ÿì ƒú­ì    ashtuwehiicheu uchimaau   fire chief 

…Îõè€ç‚ŸÃ     ashtuwehiichesuu    fire fighter 

†�çšµŸÃ     aaihkunaachesuu    baker 

è�ÕˆÆ�•ŸÃ     wiyaapistitaachesuu (Inland)   plumber 

è‚Æœ¥¶     wiiskachaan     mechanic 

è‚Êè€ƒú­ì     wiishuweuchimaau     community edcuation administrator 

è‚Ëè€Ã     wiishuuwesuu     coordinator 

è‚ÕÆšüŸÃ     wiiyaaskunichesuu    lawyer 

ˆ�¨çÕƒ ‚ÐÓ    pipaamihyaau iiyiyuu   pilot 

ˆ¨´è€Ã     piminawesuu     cook 

ˆ¨çÕƒ‚Ð³     pimihyaauiiyinuu (Inland)   pilot 

ˆÎšç­ŸÃ     pishkuhmaachesuu    barber 

Œ�¨ŒÐç‚è€Ã    papaamipayihiiwesuu    taxi driver 

�ç÷‹üú­ì     tehtapuunichimaau    chairman 

��ÆšüŸÃ     tipaaskunichesuu    judge 

�šç‚œüÈç¦     tikuhiikanishihch (Inland)   councillors 

÷çšçšÄŸÃ     tahkuhkusachesuu    welder 

÷ç›ç†ªÃ     tahkuuhaamasuu    steersman 
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� …Ð¨ø …Ðªè€Õ‰ç¦   kaa ayimit ayimuweyaapiihch  radio announcer 

� è‚úç…ø …è€Óç �ƒÎ÷ŒÐÐ¦ kaa wiichihaat aweyuuh kaaushtapayiyich social worker 

� ˆŒ¨ç‚²è€ø    kaa pipamihiinuwet    waitress 

��ÈüÆŸÐø     kaaishinischeyit    conductor (music) 

�è€ˆµÃø     kaawepinaasuut    garbage man 

�ˆçÏú•Âè�ø     kaapihyechitaasuwit    janitor 

�Œ�ª�•ø ûÀ´ç…­ö¶ç  kaapapaamutitaat masinahamaatuunh  mail carrier 

�úèµ¦ ƒ•Œ¶ ˆ¨ŒÐç•Ã  kaachinwaach utaapan pimipayihtaasuu  bus driver 

�ûµˆ�ˆÂè€ø    kaamanaapitepisuwet (Inland)   dentist 

�´ç†ƒÆ•Ãø     kaanahaaustaasuut    housekeeper 

�µ• ‚ÐÓ úÇƒú­çœ¶  kaanaataa iiyiyuu chisheuchimaahkan National Grand Chief 

�Èªè€ø     kaashimuwet     welfare worker 

úŒçƒè€Ã     chipahuwesuu     policeman 

úÆõú­Æèùì     chistuchimaaskweu    queen 

úÆõú­ì     chistuchimaau     king 

úÆõŸÃ      chistuchesuu     musician 

úÆš÷­Ÿƒú­ì     chiskutamaacheuchimaau   principal 

úÆš÷­Ÿƒú­Î     chiskutamaacheuchimaash   vice principal 

úÆš÷­ŸÃ     chiskutamaachesuu    teacher 

úÆŸÐç÷ªç‚è€Ã    chischeyihtamuhiiwesuu   consultant 

úÇƒú­çœ¶     chisheuchimaahkaan    Grand Chief 

úÇƒú­ì     chisheuchimaau    government 

¡­üú­ì     chiimaanichimaau    ship’s captain 

¨Æ�šµ‡ì     mistikunaapeu     carpenter 

¨Æ¡ÈšüõçšÐ¶    mischiishikunituhkuyin   eye doctor 

¨Î�šµ‡ì ƒú­ì    mishtikunaapeu uchimaau   foreman 

©ˆ��üçŸÃ     miipitikaanihchesuu    denturologist 

ûµˆ�ˆçŸÃ     manaapitepihchesuu    dentist 

ûÀ´ç‚Ÿƒœ¨é ƒú­Î   masinahiicheukamikw uchimaash  office clerk 

ûÀ´ç‚ŸŒÐ•Ã    masinahiichepayitaasuu   secretary 

ûÀ´è†Î�À´ç‚ŸŒÐç•Ã   masinawaashtesinahiichepayihtaasuu  computerist 

ûÀµˆÆœç‚ŸÃ     masinaapiskahiichesuu   photographer 

­š²è€Â     maakunuwesuu (Inland)   policeman 

üõŒÓ †Œ�ÀÃ¦    nitupayuu aapatisisuuch   air force 

üõçšÐüÆèùì     nituhkuyiniskweu    nurse (female) 
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üõçšÐµ‡ì     nituhkuyinaapeu    nurse (male) 

üõçšÐ¶     nituhkuyin     doctor 

üöŒÐÓ     nituupayiyuu     soldier 

üöÓ¯Ã     nituuyuunesuu     (fur) hunter  

üöç„Ã     nituuhuusuu     hunter 

±Æ•¨çŸÃ     niistaamihchesuu    bowsman 

³úûÀ´ç‚œ¯Ã    nuuchimasinahiikanesuu   librarian 

³úûÀ´ç‚Ÿƒœ¨é ƒú­ì  nuuchimasinahiicheukamikw uchimaau  postmaster 

³úÎšõè€Ã     nuuchishkutuwesuu    fireman 

´µç›‚•ŒúÁÃ    nanaahkuuiitaapachisiisuu   maintenance man 

ËÕüœ¨é ƒú­ì    shuuyaanikamikw uchimaau   bank manager 
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è‚çšÕƒ…šçŽ 
è�Õçúœ¶ç     wiyaahchikanh    clothing 

�ÆèùƒŒÐ¡Æ     iskweupayichiis    bloomers 

�ÐœÆ�À¦     iyikastisich     gloves 

�ÐÆúÀ¶ç     iyischisinh     moccassins 

…šçŽ      akuph      coat 

…šçŽ (�ú¡è€Ôç¦)    akuph (kaachichiiweyaahch)   dress 

…šçŽ (�úÈ‰è€Õ¦)    akuph (kaachishipiiweyaach)  skirt 

…Æˆ›¶     aspikuun     shawl 

…Æ�Ä¦      astisach     mittens 

…Îö�¶     ashtuutin     cap/hat 

…Ó´šçŽ     ayuunakuhp     furcoat 

…Ó´Îö�¶     ayuunashtuutin    furhat 

†çúšÕ¯Æ�Ä¦     aahchikuyaanestisach    sealskin mittens 

†çúšÕ¯ÆúÀ¶ç    aahchikuyaaneschisinh   sealskin boots 

è€Æœø      weskat      vest 

è‚çèùÕƒ…šçŽ/�‹ç    wiihkweyaauakuhp/kaapuh   parka 

è‚çšÕƒ…šçŽ     wiihkuyaauakuhp    parka 

è†ŠÊÕ´šçŽ     waapushuyaanakuhp    rabbitskin coat 

è†ŠÊÕ´Îö�¶    waapushuyaanashtuutin   rabbitskin hat 

è†ŠÕ¯Æ�Ä¦     waapuyaanestisach    duffle mittens 
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‡÷šø      petakut      slip 

ˆŠ´ÆúÀ¶ç     pipunischisinh     winter boots 

ˆŠüŒÐ¡Æ     pipunapayichiis    ski-pants 

ˆŠüÆúÀ¶ç     pipunaschisinh    skidoo boots 

ˆ·ÆúÕ‰ç     pileschiyaapiih    suspender braces 

ˆÏçÈœ¶ç     piyehshikanh     duffle socks 

‰çöŒ£Õ¶     piihtuupachuuyaan    underskirt 

‰çöŒÐ¡Å¶     piihtuupayichiisaan    underwear 

‰çöšç�¶     piihtuukuhpaan (Inland)   slip 

Œ�È«ŒÐ¡Æ     pakaashimuupayichiis    swimming suit 

Œ£Õ¶      pachuuyaan     shirt 

ŒÐ¡Æ      payichiis     pants 

Œçš‡ƒÆúÀ¶     pahkupeuschisun    rubber boots 

�çšÆúµ¶ç     paahkuschinaanh    rubber boots 

•ˆÎ�œ¶     taapishkaakan     kerchief 

•Šçè€Îœúœ¶ç     taapuhweshkachikanh    slippers 

œ•è•è†¦ �¶¡     kataatwaawaach kaanchii   sweater 

�÷çšÉø     kaatahkushiit     panty 

�œŸúè�§Õçè�ì /�è�èµè�ìç kaakachechipwaameyaahkwaau/kaakwaanwaakwaauh hipwaders 

�œŸ¨��è€Àø     kaakachemikaatewesit    shorts 

�úúè€Àø ŒÐ¡Æ    kaachichiwesit payichiis   snowsuit 

�úúè€Õ¦ …šçŽ    kaachichiweyaach akuhp   dress 

�ú¯œç¦ …šçŽ    kaachinekahch akuhp   long coat 

�úüœ�Ôç�ìç ‚ÐúÀ¶ç   kaachinikateyahkaauh iiyichisinh  mukluks 

�µÆˆ�œç‚œ³ø    kaanaaspitekahiikanuut   pleated skirt 

�¶¡      kaanchii     pullover 

�É‡ÓúŒÐø     kaashiipeyuuchipayit    tights 

úŠõ¯Õˆç�Ã¶    chiputuneyaapihkaasuun   scarf 

ú«´šçŽ     chimuunakuhp     rain coat 

¡üÆõè€ƒ…ÆúÀ¶ç    chiinistuweuaschisinh    mocassins 

¡Ê�ƒÃ¶ç     chiishutehusuunh    earmuffs 

££Èªè€Õ‰     chuuchuushimuweyaapii   bra 

¨•ÀŒÐ¡Æ     mitaasipayichiis    tights 

¨•Åç      mitaasaah     stockings 

¨•Æç      mitaash     socks 
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¨££È¨è€Õ‰     michuuchuushimiweyaapii   bra 

¨À¡¶      misichiin     blouse 

«ÂÕ¯Æ�Ä¦     muusuyaanestisach    moosehide mittens 

ûÀ´Î�ç‚œüúÀ¶    masinashtihiikanichisin   embroidery moccassins 

ûÀ´Î�ç‚œüÆ�Ä¦    masinashtihiikanistisach   embroidery mittens 

ûÆúÀ¶      maschisin     shoes 

ü‡ƒŒÐ¡Æ     nipeupayichiis     pyjamas, sleeper 

ü‡ƒÕ¶     nipeuyaan     nightgown 

±ˆ´šçŽ     niipinakuhp     summer dress 

±ˆ´ÆúÀ¶     niipinaschisin     sandals 

üöçƒšçŽ     nituuhukuhp     white parka 

·À‡÷šø     lesipetakut     lace slip 
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       «çš­¶ 
 
           ú�ç…­Š¶ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

è†Î�ü­œ¶ 
è†Æ�ç‚œü†Œúç•è�¶ç   waaskaahiikani    household items 
      aapachihtaawinh 

€¨çè�ü¦     emihkwaanich     spoons 

€¨çè�¶     emihkwaan     spoon 

€ÕÐç•œç¦     eyaayihtaakahch    wall 

€ÕÐç•�¦ �›�¦    eyaayihtaakaach kaakuutech   wall hanging 

�ÎˆÈ�Èªè�¶    ishpishitesimuwin    floor mat 

�ÎˆÈªè�¶     ishpishimuwin     mattress 

�Îš�ç�¶     ishkutehkaan     fireplace 

�ÎèùÈªè�¯ú¶    ishkweshimuwinechin    pillowcase 
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�ÎèùÈªè�¯ú¶ç    ishkweshimuwinechinh   pillowcases 

�ÎèùÈªè�¶     ishkweshimuwin    pillow 

�Îè�ç�®     ishkwaahtem     door 

ƒ‰è‚ü�œ¶     upiiwiinipaakan    feather blanket 

ƒ�ç‚œ¶     utihiikan (Inland)    tape recorder 

…è†Î �ç•‹è�üÎ    awaash tehtaapuuwinish   baby chair 

…è†Î ü‡ƒüÎ    awaash nipeunish    baby crib 

…šÏœç‚œ¶     akuyekahiikan     shower curtain 

…Ãçè†úçœ¶     asuuhwaachihkan    jars 

…ÆúŠúœ¶     aschipuchikan     sharpener 

…Æúçé      aschihkw     pail 

†�çšµƒÕœ¶     aaihkunaauyaakan    cake pan 

†š•Âè†œ²è�ø    aakutaasuwaakanuwit    closet 

†š•è†œ¶     aakutaawaakan    clothes hanger 

†šÏœç‚œ¶     aakuyekahiikan    curtain 

†šÏœç‚œ¶ç     aakuyekahiikanh    curtains 

†¨ŸœÃ¶     aamichekasuun    armchair 

†Ðªè€Õ‰     aayimuweyaapii    radio 

è€ˆµÃ³è�ø     wepinaasuunuuwit    garbage can 

è€ˆµÃ¶ç     wepinaasuunh     garbage 

è�Õœ¶      wiyaakan     dish/plate/bowl 

è�Õœ¶ç     wiyaakanh     dishes/plates/bowls 

è�Îˆ¨ç•œç¦     wishpimihtaakahch    ceiling 

è‚š‰è�ø     wiikupiiwit     basket 

è�Õúœ¶ç     wiyaachikanh     clothes 

è†ˆ¨Âè�¶     waapimisuwin     mirror 

è†ŠÊÕü�œ¶    waapushuyaanipaakan   rabbitskin blanket 

è†ŠÕ¶      waapuyaan     quilt 

è†¿üç•œ¶     waasenihtaakan    window  

è†¿üç•œ¶ç     waasenihtaakanh    windows 

è†Î�ü­œ¶     waashtenimaakan    lamp 

è†Î�ü­œ¶ç     waashtenimaakanh    lights 

ˆ¨²è†œüÆúéç    piminuwaakanischikwh   pots & pans 

ˆ¨²è†œ¶ç     piminuwaakanh    pots 

ˆ©ƒúÅˆÆúÅè†¶    pimiiuchisaapischisaawaan   furnace 
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‰¨üœ¶     piiminikan     door knob 

‰´ç�é     piinahtikw     clothes pins 

‰ç•ˆÆœç‚ŸƒÕœ¶    piihtaapiskahiicheuyaakan   roast pan 

‰ç•Â¶ ˆèÕˆÆšè�ø    piihtaasun piywaapiskuwit   canister set 

‰çöÎˆÈªè�¶    piihtuushpishimuwin    sheet 

‰çúŒÐƒÕ¶     piihchipayiuyaan    feather blanket 

Œ�ªè€ŒçƒÃè†œ¶    papaamuwepahusuuwaakan   walker 

Œ�È«Õœ¶     pakaashimuuyaakan    bathtub 

ŒçœÄè†œ¶     pahkasuwaakan    toaster 

�üÆúçé     paanischihkw     frying pan 

�ç÷‹è�¶     tehtaapuuwin     chair 

�ç÷‹è�¶ç     tehtaapuuwinh     chairs 

�ç�µœ¶     tihtinaakan     cradleboard 

ôƒ…Æúçé     tiiuaschihkw     teakettle 

œŒø      kapat      cupboard 

œŒøç      kapath      cupboards 

œ¶ †Œç‚œ¶     kan aapahiikan    can opener 

� †çšÐõš�çè�ì ü‡è�¶ç   kaa aahkuyitukutehkwaau nipewinh bunk beds 

� †Îõè€ç‚ŸŒÐ¦    kaa aashtuwehiichepayich   extinquisher 

� è†Œ¨Ã²è�ø œŒø    kaa waapamisuunuwit kapat  dresser 

� è†¿üç•œ´ˆÆšè�ø œŒø   kaa waasenihtaakanapiskuwit kapat glass cupboard 

� ˆç�ŒÐ•œ³¦    kaa pihtepayitaakanuuch   tape recorder 

� Œçš÷è€ç‚ŸŒÐø    kaa pahkutawehiichepayich   hair dryer 

� ÷ç�ç¦ œŒø     kaa tahkaahch kapat    refrigerator 

� œ�ç��¦ œŒø    kaa kakaahtipaach kapat   wallunit 

� ûÀ´çè†Î�ŒÐ¦    kaa masinahwaashtepayich   television 

�è†¿ÕˆÆ�çè�ìç    kaawaaseyaapiskaahkwaauh   glasses 

�‡ÔšÈµ²è�¦ ü‡è�¶   kaapeyakushinaanuwich nipewin  single bed 

�‰çõè€È«µ²è�¦    kaapiihtuweshimuunaanuwich  sleeping bag 

��çšç‚ŸŒÐ¦     kaapaahkuhiichepayich   dryer 

�÷èÇœÎ�¦     kaatashwekashtech        floor covering/linoleum 

�÷ç�ç‚ŸŒÐ¦     kaatahkaahiichepayich   air conditioner 

�œÆúè�ÃŒÐ¦     kaakaschikwaasuupayich   sewing machine 

�úèµ¦ �ç•‹è�¶    kaachinwaach tehtaapuuwin   sofa or couch 

�úÆŒç‚ŸŒÐ¦     kaachispahiichepayich   cake mixer 
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�úÎ•ŒƒúÕœ¯ŒÐ¦    kaachishtaapauchiyaakanepayich  automatic dishwasher 

�úÎ•ŒƒŸŒÐ¦    kaachishtaapauchepayich   washing machine 

�¡ˆ¨üè€ûœç¦    kaachiipiminiwemakahch   microwave 

�«•Õ¦ è�Õœ¶     kaamuutaayaach wiiyaakan   bowl 

�´µšè€œÀŸŒÐ¦    kaananaakuwekasichepayich   hair curler 

�Á‡ç�ç‚œüÎ     kaasiipehkaahiikanish    swap/dishrag 

�Áç÷Ÿüœ¶     kaasiihtachenikan    paper towel 

�Áç÷¯çƒè�¶ç     kaasiihtanehuwinh    napkins 

�Áçüœ¶     kaasiihnikan     dish towel 

�Áüœ¶ç     kaasiinikanh     dish towels 

�Áç÷œç‚œ¶ç     kaasiihtakahiikanh    floor rags 

�Áçè�üÎ     kaasiihkwaanish    face cloth 

�Áçè�¶      kaasiihkwaan     towel 

�Áçè�¶ç     kaasiihkwaanh     towels 

œÁçè�üÕœ¶/úÎ•è�ƒÕœ¶  kasiihkwaaniyaakan/chishtaapwaauyaakan  sink 

�Æúè�Â²è�ø     kaaschikwaasunuwit    sewing basket 

�Ó�üç‚ŸŒÐ¦    kaayuutinihiichepayich   fan 

�ÉÈ�Èªè�¶     kaashiishiteshimuwin    door mat 

è�Îè�èùŒÐçƒè†œ¶    kwaashkwaakwepayihuwaakan  jolly jumper 

ú�ç…­Š¶     chikaahamaapun    fork 

ú�ç…­Š¶ç     chikaahamaapunh    forks 

ú¨Åçƒ¶     chimisaahun     toilet paper 

úÁÕˆ�çƒÃ¶     chisiiyaapitehusuun    tooth brush 

úÆ•�ƒúœ´Õ‰    chistaapaauchikanayaapii   clothes line 

úÆ•�ƒúœ¶ ÃŽ    chistaapaauchikan suup   laundry soap 

úÆ•�ƒúœ¶ç     chistaapaauchikanh    laundry 

úçúûÀ´ç‚œ¶     chihchimasinahiikan    bible 

¡œç‚œ¶     chiikahiikan     axe 

§÷è†œ¶ç     metawaakanh     toys 

§§ˆÃ¶      memepisiin     swing 

¨üçè�œ¶     minihkwaakan     cup 

¨üçè�œ¶ç     minihkwaakanh    cups 

¨Î�šø      mishtikut     trunk 

¨Î�è�üˆè‚ ÃŽ    mishtikwaanipiwii suup   shampoo 

©è�ø      miiwit      suitcase 
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©úÃµç�šÎ     miichisuunaahtikush    endtable 

©úÃµç�šç¦ �÷èÇœÎ�¦  miichisuunaahtikuhch kaatashwekashtech  table cloth 

©úÃµç�é     miichisuunaahtikw    table 

«çš­¶      muuhkumaan     knife 

«çš­¶ç      muuhkumaanh     knives 

û¥‹Æúçé     machaapuuschihkw    slop pail 

ûÀµˆÆœç‚œ¶ç    masinaapiskahiikanh    pictures 

ûÆš©ƒœŒø     maskumiiukapat    freezer 

û­ç•ƒµšúœ¶ç    mamaataaunaakuchikanh   decorations 

ü‡ƒš´ç‚œ¶     nipeukunahiikan (Inland)   bedspread 

ü‡è�ü¦ �÷èÇœÎ�¦    nipewinich kaatashwekashtech  bedspread 

ü‡è�¶     nipewin     bed 

ü‰ƒÆúé     nipiiuschikw     water container 

ü�œ¶      nipaakan     blanket 

ü�œ¶ç     nipaakanh     blankets 

ü�œ³�ø     nipaakanuut     bedroll bag 

üœ«À´ç‚œ¶     nikamuusinahiikan    song book 

üç•ƒúçúœ¶     nihtaauchihchikan    plants/garden 

Àüš‡ç�ç‚œ¶     sinikupehkaahiikan    mop 

Àüšç÷œç‚œ¶     sinikuhtakahiikan    scrubbing brush 

ÃŽ      suup      soap 

Ãü�÷çƒÃè†œ¶    suunipaatahusuuwaakan   shower 

Åú§ƒÕ¶     saachimeuyaan    mosquito net 

Å¿Æúèùè†œ¶     saaseschikwewaakan    deep fryer 

Àµ›¨úÃµç�šÎ    sinaakuumichisuunaahtikush   coffee table 

Éœçƒ¶     shiikahun     comb/brush 

ËÎšç‚�µç�é    shuushkuhiikaanaahtikw   iron board 

ËÎšç‚œ¶     shuushkuhiikan    iron 
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ü‡ƒœ¨é 
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è†Æ�ç‚œ¶ 
è†Æ�ç‚œ¶ç     waaskahiikanh    buildings 

‚ÐÓ ûÀ´ç‚Ÿƒœ¨é    iiyiyuu masinahiicheukamikw  band office 

…Ðªè€Õ‰ƒœ¨é    ayimuweyaapiiukamikw   radio station 

‚ÐÓ …Ð«¶ œÏ ‚Ðçöè�¶ €è‚Î•œ³¦ iiyiyuu ayimuun kaye iiyihtuuwin  cree programs 
                            ewiishtaakanuuch  

ƒˆÆ�›Õ…Ð¨ç€ƒœ¨é   upistikuuyaaayimiheukamikw  catholic church 

ƒ÷ç‚Œüœ¨é     utahiipanikamikw    pump house 

ƒú­ƒœ¨é     uchimaaukamikw    manager’s house 

ƒú­Éƒœ¨é     uchimaashiiukamikw    clerk’s residence 

„�œ¨é     uutikamikw     canoe shed 

…•è†ƒœ¨é     ataawaaukamikw    store 

…Æ•Âüœ¨é     astaasunikamikw    shed 

…Îõè‚Ÿƒœ¨é     ashtuwicheukamikw    canoe factory 

…Ð¨ç€ƒœ¨é     ayimiheukamikw    church 

…Ð¨ç€ƒúûƒœ¨é    ayimiheuchimaukamikw   minister’s house 

†Îõè€ç‚Ÿƒœ¨é    aashtuwehiicheukamikw   fire hall 

†çšÁƒœ¨é     aahkusiiukamikw    hospital 

è‚Îœ¥´œ¨é     wiishkachaanakamikw   garage 

è†Î�ü­œµÕ‰ƒœ¨é    waashtenimaakanaayaapiiukamikw  power house 

ˆ�¨ÆšŒÓœ¨é     pipaamiskupayuukamikw   arena 
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ˆ¨çÕƒ…Æ¡     pimihyaauaschii    airport 

ˆ¨çÕƒÆ¡ƒœ¨é    pimihyaauschiiuykamikw   airport terminal 

‰çúˆ§ƒœ¨é     piihchipimeukamikw    gas station 

�‹      tepuu      northern warehouse 

��ÆšüŸÃœ¨é     tipaaskunichesuukamikw   court house 

�­ªè†¦ …÷è†ƒœ¨é    kaamaamuwaach atawaaukamikw  mall 

�¯Õƒ�É ü‡ƒœ¨é    kaaneyaaukaashii nipeukamikw  kanio kashee lodge 

�´è€�­ƒÃœ¨é    kaanaweimaausuukamikw   daycare centre 

úŒçƒè€çÃœ¨é     chipahuwehsuukamikw   police station 

úŒçƒöœ¨é     chipahutuukamikw    prison 

úÆš÷­öœ¨é     chiskutamaatuukamikw (Inland)  school 

úÆš÷­ŸÃœ¨é     chiskutamaachesuukamikw   teacher’s apartment 

úÆš´ç†­Ÿƒœ¨é    chiskunahaamaacheukamikw   school 

§÷è€ƒœ¨é     metaweukamikw    recreation hall 

©úÃœ¨é     miichisuukamikw    restaurant 

©ú® …•è†ƒœ¨é    michim ataawaaukamikw   grocery store 

©´è†÷Áƒœ¨é     miinawaatasiiukamikw   healing centre 

­ƒç÷è‚ƒœ¨é     maauhtawiiukamikw    gathering place 

­š¯è€Âƒœ¨é     maakunewesuukamikw (Inland)  police station 

ü‡ƒœ¨é     nipeukamikw     hotel/motel 

üõç„Ã ûÀ´ç‚Ÿƒœ¨é   nituhuusuu masinahiicheukamikw  C.T.A office 

üõçš�üÆèùƒœ¨é    nituhkuiniskweukamikw   nurse’s residence 

üõç›Ð´œ¨é     nituhkuuyinakamikw    clinic 

³úûÀ´ç‚œ¯ƒœ¨é    nuuchimasinahiikaneukamikw  library 

µúûÀ´ç‚Ÿƒœ¨é    naachimasinahiicheukamikw   post office 

ËÕüœ¨é     shuuyaanikamikw    bank 
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(Coastal) 

 

‡ÔšöÎ�ì     peyakutuushteu    one week 

…Ð¨ç€ƒ¡È�ì    ayimiheuchiishikaau    Sunday 

úçúŒÓ      chihchipayuu     Monday 

±Ê¡È�ì     niishuchiishikaau    Tuesday 

†ˆçö¶     aapihtuun     Wednesday 

¯ƒ¡È�ì     neuchiishikaau    Thursday 

ŒçèùÈœü¡È�ì    pahkweshikanichiishikaau   Friday 

­�üè€¡È�ì     maatiniwechiishikaau    Saturday 

 

 

 

 

****************************************************************************************** 

(Inland) 

 

‡ÔšöÎ�ì     peyakutuushteu    one week 

…Ð¨ç€ƒ¡È�ì    ayimiheuchiishikaau    Sunday 

úçúŒÓ      chihchipayuu     Monday 

±Ê¡È�ì     niishuchiishikaau    Tuesday 

†ˆçö¶     aapihtuun     Wednesday 

¯ƒ¡È�ì     neuchiishikaau    Thursday 

´§Æ¡È�ì     nameschiishikaau    Friday 

­çúÆ÷ÐúÆ�¶     maahchistayichiskaan    Saturday 
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„è�ø 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

…�ª•ŒµÆé 
ˆ�¨ŒÐç‚Ãè†œ¶ç    pipaamipayihiisuuwaakanh   transportation 

€ �Œ•³¦     e kaapataanuuch    portaging 

€ ü÷ç„ç•Ãµ²è�¦    e nitahuuhtaasuunaanuwich   taking food by  
                                                         canoe from one  
                                                         community to 
                                                         another community 

€ ´³�­³¦     e nanuutimaanuuch    walking without  
                                                         snowshoes on snow 

�Îš�ƒ•�¶     ishkuteutaapaan    train 

‚ÕƒúŒÐç‚è€Ã    iiyaauchipayihiiwesuu   taxi 

ƒ•ŒµÆé     utaapanaaskw     tractor 
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ƒ¥�üÎ     uchaapaanish     car 

„è�ø      uuwit      canoe 

…�ª•ŒµÆé     atimutaapanaaskw    dogteam 

…Å¨¦      asaamich     snowshoes 

†çšÃ•�¶     aahkusuutaapaan    ambulance 

è€ˆµÃ•�¶     wepinaasuutaapaan    garbage truck 

ˆ¨ˆ£      pimipichuu     travel by foot 

ˆ¨Î�ì      pimishkaau     paddling 

ˆçúˆ§ƒ•�¶     pihchipimeutaapaan    oil tanker 

ˆçèÕˆÆé ¡­üÎ    pihywaapiskw chiimaanish   aluminum boat 

‰­Ë¶      piimaashuun     sail 

Šˆü•�üÎ     pupinitaapaanish    snowmobile 

‹Æ•Ã•�¶     puustaasuutaapaan        pick-up truck 
                                                         transport truck 

��ˆè€Šç„Ãè†œ¶    titipiwepuhuusuuwaakan   bicycle 

•�Õœ¶ •ˆµÆé    taatiyaakan taapinaaskw   sled 

�úÈŒÐø     kaachishipayit     motorcycle 

�¯ƒ��ø     kaaneukaatet     4-wheeler 

�üÎõ��ø     kaanishtukaatet    3-wheeler 

�±Ê��ø     kaaniishukaatet    honda 

�ƒÆ�ú‡úŒç•ø    kaaustichipechipahtaat   seadoo 

�ƒÆ�ç•šüúŒç•ø    kaaustihtaakunichipahtaat   skidoo  

�ˆ¨ŒÐ¦     kaapimipayich     outboard motor 

�ˆ¨çÕûœç¦     kaapimihyaamakahch    airplane 

�œÎœç‚Ÿø     kaakashkahiichet    grader 

�è�ˆ�ŒÐ¦     kaakwaapitepayich    jet 

�è�ˆ�ŒÐ¦ �úÈŒÐ¦    kaakwaapitepayich kaachishipayich  rocket ship 

�úèµ¦ ƒ•�¶     kaachinwaach utaapaan   bus 

�«µƒœç‚Ÿø     kaamuunaaukahiichet    back hoe 

�üŒ�ç¦ ¡­¶     kaanipakaahch chiimaan   barge 

¡­¶      chiimaan     boat 

¨È¡­¶      mishichiimaan     ship 

«š‡Ã      muukupesuu     bulldozer 

­š²è€Ã„•�¶    maakunuwesuuuutaapaan (Inland)  police car 

³•÷èùƒ•�¶     nuutaatakweutaapaan    lumber truck 
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´Œúç•�µÆé     napachihtaapaanaaskw   toboggan 

Ëè€çœ£     shuuwehkachuu    helicopter 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¨Î�è�¶  ¨Î�è�ü‰è‚ç  ¨Î¡Èéç  ¨ö¶ 

 

¨çöœ�  ¨Æšø  ¨�ç�¨¶ç  ¨�ç¡ç 

 

¨ÆŒçö¶ç  ¨÷�  ¨�ç¡ç  ¨çúš¶ç 

 

¨Àøç 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



     56

 

 

 

 

 

 

ˆÆŸÂè�¶ç     pischesuwinh     body parts 

€ú�úè€ø     echikaachiiwet    waist 

�Ðœç¥¶ç     iyikahchaanh     fingers 

ƒ©ü®      umiinim     mole 

ƒ²è‚¦     unuuwiich     cheeks 

…õç‚œ¶     atuhiikan     forefinger 

è‚œÆúúç¥¶     wiikaschichihchaan (Inland)   palm 

è‚œÆúÀ•¶     wiikaschisitaan    bottom of feet 

è†Ðçœü�ç¥¶     waayihkanitihchaan    palm 

ˆ¨�•¶      pimikaataan     shin 

•ˆÆŸçˆÃü�ç¡    taapischehpisuunitihchii   ring finger 

¨��š®     miteikum     nostril 

¨��¹      miteilii      tongue 

¨��Ð±     miteiyinii (Inland)    tongue 

¨�ç‚      mitehii      heart 

¨�çõšÃ     mitehtukusuu     kidney 

¨��çé      mititihkw     kneecap 

¨�çŽ      mitihp      brain 

¨�ç�¨¶     mitihtimin     shoulder 

¨�çšç      mitihkuh     armpit 

¨�ç¡ç      mitihchiih     hands 

¨ôœ¶      mitiikan     shoulder blade 

¨õš¶      mitukun     hip 

¨ö¶      mituun      mouth 

¨öÆš¶ç      mituuskunh     elbows 

¨÷�      mitai      stomach 

¨•ˆÎœ¶     mitaapishkan     jaw 

¨•¨çœ¶     mitaamihkan     cheekbone 
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¨•Î÷¨çé     mitaashtamihkw    face 

¨è�®ç      mipwaamh     thighs 

¨šç÷Îš�     mikuhtashkui     throat 

¨šç•œ¶     mikuhtaakan     windpipe 

¨šç•ÎšÕ‰     mikuhtaashkuyaapii    food pipe 

¨›Ó      mikuuyuu     neck 

¨�Àú®      mikaasichim     uvula 

¨�Àú®ç      mikaasichimh (Inland)    uvula 

¨è�çš¯ì     mikwaahkuneu    chin 

¨úÆ¦      michisch     bottom 

¨úÎèùúÎ¡Î     michishkwechishchiish   baby finger 

¨úçú¶      michihchin     thumb 

¨²è€ƒç     minuweuh (Inland)    cheeks 

¨Àøç      misith      feet 

¨À�š¶      misikaakun     back of the knee 

¨ÆˆÆš¶     mispiskun     back 

¨ÆŒŸœ¶     mispachekan     ribs 

¨ÆŒçö¶ç     mispahtuunh     arms 

¨Æšø      miskut      nose 

¨Æš¶      miskun      liver 

¨Æœç�é     miskahtikw     forehead 

¨Æ�øç      miskaath     legs 

¨Æ�Æúœ¶     miskaaschikan     chest 

¨ÆúÁç      mischisiih (Inland)    top lip 

¨ÆúÉ      mischishii     top lip 

¨Èœ�      mishikai     skin 

¨Èúœ¶ç     mishichikanh     toes 

¨Î�è�ü‰è‚ç     mishtikwaanipiiwiih    hair 

¨Î�è�üÕ‰ç     mishtikwaaniyaapiih (Inland)   hair 

¨Î�è�¶     mishtikwaan     head 

¨Îœ÷�     mishkatai     belly 

¨Î¡Èéç     mishchiishikwh    eyes 

¨çŒ¶ç      mihpanh     lungs 

¨çöœ�ç     mihtuukaih     ears 

¨çöç�¶ç     mihtuuhtinh     heels 
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¨çšü�ç¡     mihkunitihchii     wrist 

¨çš¶ç      mihkunh     ankles 

¨çúš¶ç      mihchikunh     knees 

©ˆøç      miipith      teeth 

©Ë‹µü¦     miishaapuunaanich    eyelashes 

­­ƒ¦      maamaauch     eyebrows 
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üÆž 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

è­é 
ˆÏÃ¦      piyesuuch     birds 

�è†Šè€Î     iwaapuwesh     young brant 

�è†Šè€ì     iwaapuweu     brant 

ƒ÷œç…ªˆÏÉÎ    utakahamupiyeshiish    savannah sparrow 

ƒú¥çšÎ     uchichaahkush     young sandhill crane 

ƒú¥çé      uchichaahkw     sandhill crane 

ƒúçúˆÉÎ     uchihchipishiish    horned lark 

ƒ¡Æú¨üÃ     uchiischiminisuu    kingfisher 

ƒÀšÎ      usikush     young merganser 

ƒÀé      usikw      merganser 

ƒÆšúÃ      uskuchisuu 

ƒ¨üšÎ     uminikush     young pintail 

ƒ¨üé      uminikw     pintail 

ƒÀ§¿Î     usimesesh     young osprey 

ƒÀ§¿ì      usimeseu     osprey 

ƒÅƒˆÏÉÎ     usaaupiyeshiish    yellow bird 

„ç„¨Ã     uuhuumisuu     owl 

„ç„¨ÉÎ     uuhuumishiish     young owl 

…šÀ§¿Î     ukusimesesh (Inland)    young osprey 
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…šÀ§¿ì     akusimeseu (Inland)    osprey 

…è�ç‚œ¶     akwaahiikan     surf scoter 

†Èè­šÎ     aashimwaakush    young redthroat loon 

†Èè­é      aashimwaakw     redthroat loon 

†ç†è€ÉÎ     aahaaweshiish     old squaw duck 

†çúÆ›      aahchiskuu     sharptailed grouse 

†çúÆ›Î     aahchiskuush     young sharptailed grouse 

è€çè€ì      wehweu     bluegoose 

è€çè€Î      wehwesh     juvenile blue goose 

è‚Æ˜¥üÎ     wiiskichaanish     gray canada jay 

è‚¥ˆÉÎ     wiichaapishiish    boreal chickadee 

è†ˆœÓ      waapikayuu     white owl 

è†ˆœÏÎ     waapikayesh     young white owl 

è†Œè€çè€ì     waapawehweu     snow goose 

è†ˆÃ      waapisuu     swan 

è†ˆÏšÉÎ     waapiyekushiish    snow bunting 

è†ˆçÏÎ     waapihyesh     young ptarmigan 

è†ˆçÏì     waapihyeu     ptarmigan 

è†ŒÈŽ     waapaship     female mallard 

è†¿Æš¯ƒúÉÎ    waaseskuneuchishiish    ruby-crowned kinglet 

ˆŠüˆÏÉÎ     pipunipiyeshiish    blackcap 

ˆŠüÃ      pipunisuu     gyrfalcon 

ˆú™Î˜ÉÎ     pichikiishkishiish    chickadee 

ˆÏÉÎ      piyeshiish     bird 

ˆÏÎ      piyesh      young partridge 

ˆÏì      piyeu      partridge 

‰ç‰çŸÎ     piihpiihchesh     young robin 

‰ç‰çŸì     piihpiihcheu     robin 

ŒŒÏúÃ     papayechisuu     boreal owl 

ŒŒÏúÉÎ     papayechishiish    young boreal owl 

Œ�¥üÎ     paichaanish     juvenile, baby bird 

Œçœç†è�¶     pahkahaakwaan    chicken 

�Î�Î�Î     paashpaashtesh    young woodpecker 

�Î�Î�ì     paashpaashteu     woodpecker 

�Î™      paashkii     ruffed grouse 
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�Î™Î      paashkiish     young ruffed grouse 

�ˆÆ�ƒˆÏÉÎ    tipiskaaupiyeshiish    common nighthawk 

•Îž      taashkw     snipe 

ùçùçé      kwehkwehkw     goshawk 

š�ÆšÈ�÷®     kuiskushipaatam    scoter duck 

� ¨Àúç÷ž ˆÏÃ    kaa misichihtak piyesuu   turkey 

� û­ç•ƒÎ�è�üø    kaa mamaahtaaushtikwaanet   woodduck 

�ç�ç¡ÈŽ     kaahkaahchiiship    double-crested cormorant 

�ç�ç¡Î      kaahkaahchiish    young crow 

�ç�£      kaahkaachuu     crow 

ú«üˆÏÉÎ     chimuunipiyeshiish    magnolia wabler 

ú«¯ƒúÉÎ     chimuuneuchishiish    swainson thrush 

úçúŽ      chihchip (Inland) 

úçú˜Ó      chihchikiyuu     red-winged blackbird 

úçúœ»      chihchikaluu     red-winged blackbird 

úÕÎšÎ      chiyaashkush     tern 

úÕÎé      chiyaashkw     seagull 

¢ç€ÆœÎ     chuuheskash       young semipalmated plover 

¢ç€Æž      chuuhesk     semipalmated plover 

£ç£ÎúÉÎ     chuuhchuushchishiish    northern waterthrush 

¡ÎúˆÎ     chiishchipish     green-winged teal 

¨úÃ      michisuu     bald eagle 

¨úÉÎ      michishiish     young bald eagle 

¨Î�šçÏÎ     mishtikuhyesh     young spruce grouse 

¨Î�šçÏì     mishtikuhyeu     spruce grouse 

¨Î�šÎ�ƒˆÏÉÎ    mishtikushkaaupiyeshiish   bird 

¨ÈÈŽ      mishiship     common eider duck 

¨ÈçÏì      mishihyeu (Inland)    turkey 

©úçš·ÉÎ     miichihkuleshiish    swallow 

©úçšÉÎ     miichihkushiish    swallow 

©Ê�      miishui     cedar waxwing 

«çšç„Ã     muuhkuhuusuu    heron 

«çšç„ÉÎ     muuhkuhuushiish    young heron 

ûœç�ÈŽ     makahteship     blackduck 

è­šÎ      mwaakush     young common loon 
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è­é      mwaakw     common loon 

üÆœÎ/üÆúÎ     niskash/nischish    gosling 

üÆž      nisk      canada goose 

ÁÀúÃ      siisichisuu     black guillemot  

Åçš÷¨Î     saahkutamish     young redtailed hawk 

Åçš÷®      saahkutam     redtailed hawk 

ÇÇË      shesheshuu     yellow legs 

ÉÉˆÎ      shiishiipish     young duckling 

ÉÉŽ      shiishiip     duck 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‰Àª¦      piisimuch     months 

�Îè�ŒÓ‰À®     ishkwaapayuupiisim    January 

�÷çšÀ÷‰À®     kaatahkusitapiisim    February 

¨úÃ‰À®     michisuupiisim    March 

üÆœ‰À®     niskapiisim     April 

…Èè­š‰À®     ashimwaakupiisim    May 

ªÍè€çÕƒ‰À®     mushaawehyaaupiisim   June 

ƒˆÆ›‰À®     upiskuupiisim     July 

¨È�§çÕƒ‰À®     mishikaamehyaaupiisim   August 

è€çè€ƒ‰À®     wehweupiisim     September 

è‚Í›‰À®     wiishaakuupiisim    October 

ûÎ›�³‰À®     mashkuutinuupiisim    November 
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‰çŸûœü‰À®     piihchemakanipiisim    December 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

� ˆÏ­ƒç•šè�ìç    kaa piyemaauhtaakukwaauh  opposites 

†ç¡ƒç      aahchiiuh     different 

•ˆÎš¶     taapishkun     same 

úÈ�ì      chishiteu     hot 

÷ç�ì/÷ç�Õì     tahkaau/tahkaayaau    cold 

ˆÈè�ì      pishikwaau     empty 

ÅœÆú¯ì     saakaschineu     full 

ÔœÎ�ì      yakashkaau     wide 

Íœè†ì      shakawaau     narrow 

­Ó�ì/ÓÆ�ì     maayuukaau/yuuskaau   soft 

¨Îšè†ì     mishkuwaau     hard 

ŒŒ�ì      papakaau     thin 

úÆŒ�ì      chispakaau     thick 

…ˆÍË     apishaashuu     small 

¨Íì      mishaau     large 

š�Æé      kuiskw      right 

´ª� š�Æé     namui kuiskw    wrong 

è‚Œ¦      wiipach     early 

è�Îö      pwaashtuu     late 
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…²ç¡Î     anuhchiish     now 

€Îé/��­ç     eshkw/paatimaah    later 

è�«Î      pwaamuush     before 

¡Îè�/¡ �Îè�     chiishkwaa/chii ishkwaa   after 

   

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

           œ¡çŸÕì 

 

 

 

 

 

 

 

 

  è†è�ÏÕì 
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         üÎõ¡çŸÕì 

 
� û­ç•ƒè†ÆšÐè€ûœçè�ìç   kaa mamaahtaau     shapes 

waaskuyiwemakahkwaauh 
 
€ ÕÕ¦      e yaayaach     edge 

…¤çšÎ      achahkush     star shape 

è†è�ÏÃ     waawiyesuu     it is circular (anim) 

è†è�ÏÕì     waawiyeyaau     circle 

šè•Æ¡çŸÕì     kutwaaschiihcheyaau    hexagon 

œ¡çŸÕÆš¶     kachiihcheyaaskun    block 

� ‚Êè€œ¡çŸÕ¦    kaa iishuwekaachiihcheyaach  square pyramid 

� ‚Êè€üÎ¡çŸÕ¦    kaa iishuwenishchiihcheyaach  triangular pyramid 

� ‚Êè€Õ¦     kaa iishuweyaach    pyramid 

� ‚Êè€Í›¡çŸÕ¦    kaa iishuweshaakuuchiihcheyaach  rectangular pyramid 

� ¨Æõè†¦     kaa mistuwaach    solid round shape 

� ¨Æõè†¦ � ¿èùÕ¦    kaa mistuwaach kaa sekweyaach  cone 

�¡çŸÕì     kachiihcheyaau    square 

(�³�­¦)     (kaanuutimaach)    solid round shape 

�Íšè†¦     kaashaakuwaach    rectangle 

¡üœ¡çŸÕì     chiinikachiihcheyaau    diamond shape 

¨Àöè†ì üÎõ¡çŸÕì    misituuwaau nishtuchiihcheyaau  triangular prism 

¨Àöè†ì ³�­ÆšÏè€Õì   misituuwaau nuutimaaskuyeweyaau  cylinder 

(¨Àõè†è�ÏÕì)    (misituwaawiyeyaau)    (sphere) 

(¨ÀöüÎõ¡çŸÕì)    misituunishtuchiihcheyaau   triangular prism 

¨ÀöÍš¡çŸÕì     misituushaakuchiihcheyaau   rectangular prism 

¨Æöè†ì è†è�ÏÕì    mistuuwaau waawiyeyaau   round shape 

¨Æöè†ì œ¡çŸÕì    mistuuwaau kachiihcheyaau   cube 

(¨Æöœ¡çŸÕì)     mistuukachiihcheyaau    cube 

üÕµ¯ƒ¡çŸÕì    niyaanaaneuchiihcheyaau   octagon 

üÎõ¡çŸÕì     nishtuchiihcheyaau    triangle 

(³�­ÆšÏè€Õì)    (nuutimaaskuyeweyaau)   cylinder 

(¨ÀõÍ›¡çŸÕì)    (misitushaakuuchiihcheyaau)   rectangular prism 

Íš¡çŸÕì     shaakuchiihcheyaau    rectangle 
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Íšè†ì      shaakuwaau     it is narrow 

Íšè†ƒÏÕì     shaakuwaauyeyaau    oval shape 

 

� ¨Àçõè†çè�ìç/€ �•ÆšÐè€Õçè�ìç 

kaa misihtuuwaahkwaauh/ e itaaskuyiweyaahkwaah     solids 
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‰Àªç�ƒ¦ 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ƒÆ�•Æé 
� ©úµ³çè�ì ûÎšËç   kaa miichinaanuuhkwaau    Vegetables 
      mashkushuuh 
 
ƒ�Áç�¶     utisiihkaan      turnip 

ƒ�ÉœüÍç     utishiikanishaah     radish 

ƒÆ�•Æé     uskaataaskw      carrot 

‚¡¨üç�ü¦     iichiiminihkaanich     beans 

è�ÔœÎšÎ     wiiyakashkush      onions 

Œ��Æ      patetis       potato 

‰Àªç�ƒ¦     piisimuhteuch      mushrooms 

� ƒÅè†¦     kaa usaawaach     cucumber 

� ƒÅè†¦ è�ÔœÎšÎ    kaa usaawaach wiyakashkush   green onion 

� ƒÄè†¦ � è‚ç�¦    kaa usaawaach kaa wiihpaach   green pepper 

� ƒÅƒÀè•ì ‚¡¨ü¦    kaa usaausitwaau iichiiminich   green peas 
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� ±ˆ�ªè•ì ‚¡¨üç�ü¦   kaa niipitemutwaau iichiiminihkaanich  string beans 

� ±‰Êµšç¦  (� è†�¦)   kaa niipiishuunaakuhch (kaa waapaach)  cauliflower 

� ±‰Íµšç¦ (� ƒÄè†¦)   kaa niipiishaanaakuhch (kaa usawaach)  broccoli 

� ¨çè�¦ � è‚ç�¦    kaa mihkwaach kaa wiihpaach   red pepper 

��‰çõè†¦ ƒ�Àç�¶    kaapaapiihtuwaach utisihkaan   cabbage 

��‰çõè†¦ ûÎšË    kaapaapiihtuwaach mashkushuu   lettuce 

�úèµ¦ ûÎšË     kaachinwaach mashkushuu    celery 

¨ç•¨¶      mihtaamin      corn 

È�šÈ¦      shikaakushich (Inland)     onions 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

��ˆšµœ²è�ø è†Œ¨¶ 
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�ûÎ›Àø è†Œ¨¶ 
� üç•ƒúÆ•œ³çè�ì ©üÌç  kaanihtaauchistaakanuuhkwaau   fruit 

      miinishaah 

ƒÆœ•¨´¨¶     uskataaminamin     cherry 

ƒÆœ•¨´¨ü¦     uskataaminaminich     cherries 

ƒÆúÆœ¨¶     uschiskamin      pineapple 

ƒ‰èÕ¨ü¦     upiiywaaminich     kiwi 

��Æ      tetis       dates 

�ƒÆœ•¨²è�ø ©üÎ    kaauskataaminuwit miinish    plum 

�è‚ÀúÀø è†Œ¨¶    kaawiisichisit waapamin    lemon 

�è‚çŒÀø ƒÆœ÷ª�    kaawiihpasit uskatamui    pumpkin 

��ˆšµœ²è�ø è†Œ¨¶   kaapaapikunaakanuwit waapamin   orange 

�¨çšÀø      kaamihkusit      tomato 

�¨çè�¦ �Éƒ‡œç¦    kaamihkwaach kaashiiupekahch   watermelon 

�ûÎ›Àø è†Œ¨¶    kaamashkuusit waapamin    apple 

�Èš�ƒµšÀø è†Œ¨¶   kaashikuteunaakusit waapamin   peach 

�Éƒ‡œ¦ ûÎ›Ë    kaashiiupekach mashkuushuu   rhubarbs 

�Éƒ‡úÀø     kaashiiupechisit     pear 

§§èùË ©ú®/� è†œÆš¦   memekweshuu miichim/kaa waakaskuch  banana 

©üÈ¦      miinishich      grapes 
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ûÀ´ç‚œµç�é 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ûÀ´ç‚œ¶ 
úÆš÷­ö†Œúç•è�¶ç    chiskutamaatuu    classroom items 



     71

    aapachihtaawinh 
 
€ˆ¨úç÷�¦    epimichihtakaach    counter 

�Îš�ƒûè�çúœ¶    ishkuteumatwehchikan   fire alarm 

�Îè�ç�®     ishkwaahtem     door 

‚±ç�üÈ¦     iiniihkaanishich (Inland)   puppets 

‚Ðç�üÈ¦     iiyihkaanishich    puppets 

ƒ÷ç‚œüÕ‰     utahiikaniyaapii    video cassette 

ƒçúŸŒÓ†�é     uhchichepayuuaatikw    magnetic board 

…�ç�ƒÀ´ç‚œ´ç�é    atihteusinahiikanahtikw   crayon 

…�ç�ƒÀ´ç‚œ¶    atihteusinahiikan    colouring book 

…š��µœµç�é    akupaatinaakanaahtikw   flannel board 

…š•è†œ¶ç     akutaawaakanh    hangers 

(…šçŽç € €š�çè�ìç    akuhph e ekutehkwaauh   cloakroom) 

…Ãè†çúœ¶ç     asaawaahchikanh    containers 

…ÆŒÀ´ç‚Ÿè†œ¶    aspasinahiichewaakan    desk 

…Êç‚œµç�é     ashuhiikanaahtikw    paint brush 

…Êç‚œ¶     ashuhiikan     paint 

…Êç‚Ÿè†ç�é     ashuhiichewaahtikw    easel 

…Ðè�Æšç‚œµç�é    ayikwaaskuhiikanaatikw   bulletin board 

†Œç‚œ¶     aapahiikan     key 

†•ˆÆœç‚œ¶     aataapiskahiikan    lock 

†›Ïœç‚œ¶ç     aakuuyekahiikanh    curtains 

†›ÏúŒúœ¶ç     aakuuyechipachikanh    blinds 

è€ˆµÃ³ø     wepinaasuunuut    garbage can 

è‚¨µç�é     wiiminaahtikw     black-board 

è‚¨¶      wiimin      chalk 

è�ÕçúœüˆÆ¥ì    wiyaahchikanipischaau   cloak room 

è‚ç•­ŸƒÀ´ç‚œ¶    wiihtaamaacheusinahiikan   schedule 

è†Î�ü­œüÕ‰ •ˆçúœ¶   waashtenimaakaniyaapii taapihchikan electrical outlet 

‡Èç‚œµç�é     peshihiikanaahtikw (Inland)   paint brush 

‡Èç‚œ¶     peshihiikan (Inland)    paint 

ˆÀšç‚œ¶     pisikuhiikan     glue 

ˆÀšç•œ¶     pisikuhtaakan     stickers 

ˆèÕˆÆšÕœ¶ç     piywaapiskuyaakanh    jars 

‰ÀªÀ´ç‚œ¶     piisimusinahiikan    calendar 
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‰Àªç�¶     piisimuhkaan     clock 

‰ç•Ã²è�ø     piihtaasuunuwit    cabinet 

‰ç•Ã¶      piihtaasuun     locker 

�ç÷‹è�¶     tehtapuuwin     chair 

�ç÷‹è�¶ç     tehtapuuwinh     chairs 

�Œç‚œµç�é     tipahiikanaahtikw    ruler 

�ç›šû¶     tihkuukuman (Inland)    scissors 

•ˆÀ´ç‚ŸŒÐ•œ¶    taapisinahiichepayitaakan   stensils 

•ç�ˆçŸüœ¶     taahkaapihchenikan    telephone 

÷ç�Î�úœ¶     tahkaashtechikan    screen 

š•ƒ‡œç‚œ¶     kutaaupekahiikan    plunger 

� ��œÎ�¦     kaa itekashtech    rug/carpet 

� …Ð§ûœç¦     kaa ayimemakahch    record player 

� ˆÀšç�ç¦     kaa pisikuhtihch    scotch tape 

� ‰ç�ŒÐç•œ²è�ø    kaa piihtepayihtaakanuwit   tape recorder 

� �‰çõè†¦ œŒø    kaa paapiihtuwaach kapat   book shelf 

� ÷ˆç•œ²è�ø    kaa tapihtaakanuwit    puzzle 

� ÷ˆç•œ³çè�ìç    kaa tapihtaakanuuhkwaauh   puzzles 

�÷Çè€œÎ�¦     kaatashewekashtech    linoleum 

�¡üçšŸŒÐç¦     kaachiinihkuchepayihch   pencil sharpener 

�úç�Î�ŒÐç¦     kachihkaashtepayihch    projector 

�³šç•ŸŒÐç¦     kaanuukuhtaachepayihch   video machine 

�úç�Î�÷ç¦     kaachihkaashtetahch    video 

�¡çŸÕÎšÎè�ìç     kaachiihcheyaashkushkwaauh  blocks 

�¨Çœ¦ ûÀµˆÆœç‚œüœ¶   kaamishekach masinaapiskahiikanikan poster 

�ûÀ´è†Î�ŒÐç¦    kaamiasinawaashtepayihch   television 

�Áúçú¥¶     kaasiichihchichaan    paper towel 

�ÁÀ´ç‚œ¶     kaasiisinahiikan    eraser 

�Çš•œ³çè�ì ûÀµˆÆœç‚œ¶  kaashekutaakanuuhkwaau masinaapiskahiikan slides 

úÀç‚œ¶     chisihiikan     brush 

úÁÕˆ�ç„Ã¶     chisiiyaapitehuusuun    tooth brush 

úÅˆÆúÅè†¶     chisaapischisaawaan    radiator 

úÆš÷­öˆÆ¥ì     chiskutamaatuupischaau   classroom 

úÆú²è†Œ÷ªÀ´ç‚œ¶    chischinuuwaapatamusinahiikan  schedule 

¡Æ•Îè�üÎ     chiistaashkwaanish    thumb tacks 
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§÷è€è�¶ç     metawewinh     games 

¨ú§ç‚œ¶     michimehiikan    stapler 

¨ú§œç‚œ¶ç     michimekahiikanh    paper clips 

©ˆø üõçšÐüÎ    miipit nituhkuyinish    flouride tablets 

©úÃµç�é     miichisuunaahtikw    table 

©Áƒœ¨é     miisiiukamikw    toilet 

ûè�çúœ¶     matwehchikan     bell 

ûè�ç•œ¶     matwehtaakan     buzzer 

ûÀ´ç€úèµ¶     masinahechinwaan    paper 

ûÀ´ç‚œµ‹     masinahiikanaapuu    ink 

ûÀ´ç‚œµç�é     masinahiikanaahtikw    pencil/pen 

ûÀ´ç‚œ¶     masinahiikan     book 

ûÀ´ç‚ŸƒÀ´ç‚œ¶    masinahiicheusinahiikan   exercise book 

ûÀµˆÆœç‚œ¶     masinaapiskahiikan    picture 

ûÀµˆÆœç‚œ¶ç    masinaapiskahiikanh    pictures 

üöúœ¶     nituuchikan     thermostat 

´µç› € �ç÷µ²è�¦   nanaahkuu e ihtanaanuwich   activity centre 

ÁüÆŸ�š­¶ç     siinischeikumaanh    kleenex 

ÄÀÆ      sasis      scissors 

Çšç‚œ²è�ø     shekauhiikanuwit    binder 
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    …¤çšÎ 
 

 

 

 

 

 

 

 

�ˆÆ�ƒ‰À® 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¡È�ƒ‰À® 



     75

¡Èé …Ð«è�¶ç    chiishikw ayimnwinh   sky words 

€Æš³šç¦ ¡Èé    eskunuukuhch chiishikw   horizon 

ƒ•šË      utaakushuu     evening 

ƒ•šË…¤çšÎ     utaakushuuachahkush    evening star 

ƒŸœ÷ç›Î     uchekatahkuush    small dipper 

ƒŸœ÷çé     uchekatahkw     big dipper 

ƒúµüÎ     uchinaanish     pleiades 

ƒ�Î�Õì     ukaashteyaau     darkness 

…¤çšÉ¦     achahkushiich     stars 

…¤çšÎ      achahkush     star 

…Æ¡      aschii      planet/earth/world 

è‚š‡Åœ¶     wiikupesaakan     rainbow 

è†ˆü¤çšÎ     waapinichahkush    morning star 

è†¿úçšœ¶     waasechihkukan    it is a starry night 

è†ÀÕì      waasiyaau     daylight 

è†¿Æš¶ �ˆÆ�ì    waaseskun tipiskaau    clear night 

è†¿ÕŒ¶     waaseyaapan     morning light is visible 

è†ÆöÆš¶     waastuuskun     northern lights 

è†Æé      waaskw     air 

è†Çúçšœ¶     waashechihkukan (Waswanipi)  it is a starry night 

‰Àªè€Õ‰     piisimuweyaapii    sun beam 

�ˆÆ�ƒ‰À®     tipiskaaupiisim    moon 

�ˆÆ�ì      tipiskaau     night 

ŸúÈ�Õì     chechishipaayaau    morning 

¡È�ƒ‰À®     chiishikaaupiisim    sun 

¡È�ƒ…¤çšÎ     chiishikaauachahkush    day star 

¡È�Î�ì     chiishikaashteu    moonlight 

¡È�ì      chiishikaau     day 
¡Èé      chiishikw     sky 

¨çè�ˆ¶     mihkwaapin     red dawn (morning) 

¨çè�•šÃ     mihkwaataakusuu (Inland)   red dusk (evening) 

¨çè�ÆšŒÓ     mihkwaaskupayuu    it is red sky 
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¨Î�é 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ú¨ç‚Æ�¶ 
¨Î�š¦     mishtikuch     trees 

‚µÎø      iinaasht (Inland)    balsam fir 

‚µç�é     iinaahtikw (Inland)    black spruce 

‚ÕÎø      iiyaasht     balsam fir 

�ÕÎ�¦     iiyaashtich     balsam fir boughs 

‚Õç�é      iiyaahtikw     black spruce 

ƒ‰šçõè€ì/ƒú¨çõè€ì   upiikuhtuweu/uchimihtuweu   stump chewed  
                                                         by a beaver 

ƒÆèù£Î     uskwechuush     cones 

ƒÆš�ç�é     uskuihtikw     birch wood 

ƒÆúÆ�ì     uschiskaau     area of pine trees 

ƒÆúÆž      uschisk     pine tree 

ƒÎèùõ�     ushkwetui (Inland)    cones 

ƒÎš�      ushkui      birch 

ƒÎš�ç�é     ushkuihtikw     standing birch wood 

…è�çè†´ç�é     akwaahwaanahtikw    drift wood 

è‚ŠÆ�Æ�é     wiipuskaastikw    burnt tree 

è‚ŸÆé      wiicheskw     bark of tree 

è‚Î¡ç�é     wiishchiihtikw     rotten tree 
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è‚Îœ¥¶ ¨Õ�çš¶ç    wiishkachaan miyaapaahkunh  hairlike moss 

è†úµœ¶     waachinaakan     tamarack 

è†Îõè€ç�é     waashtuwehtikw    phosphorescent 

ˆúÆ¤œç‚œ¶ç     pichischakahiikanh    kindlings 

ˆÎšç¡      pishkuhchii     a fallen, overturned 
                                                         tree with roots 
                                                         pulled out 

‰ƒç�ç‚œ¶ç     piiuhkaahiikanh    chips 

œÆœÆŸç�é     kaskaschehtikw    rotten wood 

�‰ç�ÕÆšÀø     kaapiihteyaaskusit    tree that stands out 

ú¨üÆšõç�é     chiminiskutuhtikw    tree stump 

ú¨ç‚Æ�¶     chimihiiskaan     the standing stump   
                                                         of a tree 

¨´ç‚šÆ�ì     minahiikuskaau    area of white spruce 

¨´ç‚šç�é     minahiikuhtikw    dry white spruce 

¨´ç‚è�Îø     minahiikwaasht    white spruce boughs 

¨´ç‚é      minahiikw     white spruce 

¨Î�š¦      mishtikuch     trees 

¨Î�é      mishtikw     tree 

¨Õç�çš¶ç     miyaahpaahkunh    dried twigs 

©�Âç�é     miitisuhtikw     dry popular tree 

©õÆ      miitus      popular tree 

©õÆ�ì      miituskaau     area of popular trees 

ûÎš¨É     mashkumishii     mountain ash 

­Æ¡Æž      maaschiiskw     white cedar 

­Æ¡Æú�ì     maaschiischikaau    area of cedar trees 

­Æ¡çúç÷é     maaschiihchihtakw    cedar wood 
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Àœè�¶ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

´§Ä§Î�é 
©ú®      miichim     food 

ƒ¥ø      uchaat      muzzle 

ƒçˆÀœ¶     uhpisikan     baking powder 
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…è�¶      apwaan     meat roasted on stick 

…�çšè�ÕÆ     atihkuwiyaas     caribou-meat 

…¨Æšè�ÕÆ     amiskuwiyaas     beaver-meat 

…¨Æš©ú®     amiskumiichim    beaver-meat 

…¨ÆšÃ      amiskusuu     beaver tail 

…¨ÆšÄœè�¶     amiskusakapwaan    roast beaver on a string 

…¨Æè�Ó     amiskwaayuu     beaver tail 

…ÆˆÆ÷­è�¶     aspistamaawin (Inland)   homemade jam 

…ÎˆÎ÷ûè�¶/�Æ£Åè†¶   ashpishtamawin/paschuusaawaan  homemade jam 

…Ó¨ü¦     ayuuminich     oats 

†Š�µì     aaputinaau         beaver prepared by 
                                                         removing bones so  
                                                         flesh is in one piece,  
                                                         sewn together and 
                                                         turned inside out 

è€çè€ƒ©ú®     wehweumiichim    bluegoose meat 

è†ŠÊ©ú®     waapushumiichim    rabbit meat 

è†ŒÓ¨üÈ®/è†ŒÓ¨ü¦   waapayuuminishim/waapayuuminich  rice 

è…úÎš©ú®     wachishkumiichim    muskrat meat 

‡�ì      pepaau      pepper 

ˆ¨ç�¶      pimihkaan     (dried) powder meat 
                                                         with fat 

ˆ©      pimii      lard 

ˆÆš‡Åè†¶    piskupesaawaan (Inland)   defeathered heads  
                                                       and wings of birds 

ˆÆš÷è€Åè†¶     piskutawesaawaan    defeathered heads 
                                                         and wings of birds 

ˆÏÃ/¨Èç€ì    piyesuu/mishiheu    turkey 

ˆÏÃ‰©    piyesuupiimii     goose fat  

‰Å�çšµì    piisaaihkunaau    bread 

Š�üÈ¦    putinishich     dumplings 

‹�¶    puutin      steam pudding 

Œø/¨ÆõÀˆ©    pat/mistusipimi    butter 

Œ�È«†�çšµì    pakaashimuuaaihkunaau   dumplings 

�œç†çè�¶    paakahaahkwaan    chicken 

�Àüçè†¶ç    paasinihwaanh     other dried meats 

�ÅÒè†¶     paasaayuwaan     dried beaver tail,  
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                                                         muskrat etc. 

�Î�ƒè�ÕÆ/ŒÈ²è†¶   pashteuwiyaas/pashinuwaan (Inland)  dried meat 

ŒçèùÈœ¶     pahkweshikan     flour 

�ˆúÎ�¦-è�ÕÆ     kaapichishkaach-wiyaas   ground beef 

�ˆçö¨üËø     kaapihtuuminishuut    pie 

��çšÀø ££ÈµŠ�    kaapaahkusit chuuchuushinaapui  powdered milk 

�›ÂÕÆ      kaakuusuyaas (Inland)    bear meat 

�›Èˆ©     kaakuushipimii (Inland)   bear fat 

�Æúµì      kaaschinaau     fish split open, 
                                                         and hung to dry 

›ç›Ëè�®     kuuhkuushuupwaam    hamleg 

›ç›Ëè�ÕÆ     kuuhkuushuuwiyaas    pork chops 

›ç›Î      kuuhkuush     pork 

›ç›Î ƒ÷úÉ     kuuhkuush utachishii    sausage 

úÇÕšˆ©     chisheyaakupimii    bear fat 

úÇÕšè�ÕÆ     chisheyaakuwiyaas    bear meat 

úÎ÷ç…§Å¶     chishtahamesaan    fish cooked on a stick 

¡Î÷ç†�šµè†¶    chiishtahaaikunaawaan   bannock on a stick 

¡Î÷ç†è�¶     chiishtahaapwaan    meat cooked on a stick 

¡Î÷ç†œµŠÎ     chiishtahaakanaapush    rabbit cooked on a stick 

££ÈµŠ�     chuuchuushinaapui    milk 

¨ÆõÃè�ÕÆ     mistusuuwiyaas    roast beef 

¨ÆõÃè�ÕÆ     mistusuuwiyaas    beef 

«Ã÷úÉ     muusuutachishii    moose gut 

«Ãè�ÕÆ     muusuuwiyaas     moose meat 

ûœç�è†‹/è�çá    makahtewaapuu/kwaahphii   coffee 

ûÆšˆ©      maskupimii     bear fat 

ûÆšè�ÕÆ     maskuwiyaas     bear meat 

üÆœ§Î�é     niskameshtekw    dried smoked goose 

üÆœ©ú®     niskamiichim     goose meat 

üÆ�‹ç/üÆ�‹Ð    niskaapuu/niskaapuuyi   goose broth 

üÆúˆ©     nischipimii     goose fat 

±‰Í‹     niipiishaapuu     tea 

´§ƒ§Î�é     nameumeshtekw    dried smoked sturgeon 

´§Ä§Î�é     namesameshtekw    dried fish 
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ÁŒç�ÕÆšç†è�¶    siipahteyaaskuhaapwaan   beaver cooked by 
                                                         stretching into a 
                                                         square shape with 
                                                         four sticks 

Á��      siipaai       dumpling with hole 
                                                         in the middle 

ÁšÅœüç¦     siikusaakanihch    fat cracklings 

Äœè�¶      sakapwaan     roast goose on a string 

Éƒç•œ¶     shiiuhtaakan     salt 

Ë�ì/ÉÉ�›¦     shuukaau/shiishiipaakuuch   sugar 

ÍÎ�úÍ¶     shaashtichishaan    fried fish intestines 
                                                         mixed with flour 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‚Ð¨¶ç 
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ƒ�ç‚¨¶ç 
©üÍç      miinishaah     berries 

‚±¨µ¶ç     iiniiminaanh (Inland)    blueberries 

‚Ð¨üç¦     iiyiminihch     blueberries 

‚Ð¨¶ç      iiyiminh     blueberries 

ƒˆèÕƒ¨µ¶ç     upiywaauminaanh (Inland)   hairy red current berries 

ƒˆèÕƒ¨¶ç     upiywaauminh     hairy red current berries 

ƒ�ç‚¨µ¶ç     utehiiminaanh (Inland)   strawberries 

ƒ�ç‚¨¶ç     utehiiminh     strawberries 

ƒÆ¡Èš¨¶ç     uschiishikuminh    dwarf raspberries 

…Æ¡¨¶ç     aschiiminh     crowberries (black) 

…Ðœ¨¶ç     ayikaminh     red current berries 

è‚Äú¨¶ç     wiisachiminh     red marshberries 

ˆÏƒ¨µ¶     piyeuminaan     creeping snowberries 

è�ƒç‚¨¶ç     pwaauhiiminh (Inland)   choke cherries 

›ç‚¨µ¶ç     kuuhiiminaanh    choke cherries 

�š¨¶ç      kaakuminh     porcupine berries 

�ç�ú¨¶ç     kaahkaachiminh    juniper berries 

¡œúÉ¨¶ç     chiikachishiiminh    wild berries 

©üÍç/©üÈ¦     miinishaah/miinishich    berries 

«Ã¨ü¦      muusuuminich     high bush cranberries 

ûú¨¶ç      machiminh     badberries 

ûÆš¨¶ç      maskuminh     mountain ash berries 

ûÆŸš¨µ¶ç     maschekuminaanh    low bush cranberries 

üúš¨¶ç     nichikuminh     blueberries (oblongshape) 

üÆú¨¶ç     nischininh     huckle berries 

Èš�ìç      shikuteuh     bakeapple berries 

ÍŠ¨ü¦     shaapuminih     gooseberries 

ÍÍš¨µ¶ç     shaashaakuminaanh    bunchberries 
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ƒŸì 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

…ç‚ˆçŸÃ 
ûü£È¦     manichuushich    insects 

€¨çè�üÃ     emihkwaanisuu    black water bug 
                                                        (smaller than amiskusiis) 

…¨ÆšÁÆ     amiskusiis     black water bug 

�ÐšÎ      iyikush      ant 
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�ÐšÈ¦     iyikushich     ants 

‚Ðçé      iiyihkw     lice 

ƒŸÈ¦      ucheshich     young houseflies 

ƒŸì      ucheu      housefly 

ƒÆèùƒ¦     uskweuch     maggots 

ƒÆœµ«     uskanaamuu     wasp 

…�çœ§šè�œü¦    atihkamekukwaakanich   greenflies 

…šç‚      akuhii      blood sucker  

…¨Æé ƒ�çš¨ç¦    amiskw utihkumihch    

…Ð�ç›¦     ayikaahkuch     toad eggs 

…Ð�çé      ayikaahkw     tad pole 

…Ðé      ayikw      toad 

…ç‚ˆçŸÃ     ahiipihchesuu     spider 

†«      aamuu      bee 

†«È¦      aamuushich     young bees 

è†Îõè€ÉÎ     waashtuweshiish    firefly 

ˆçšÎ      pihkush     blackfly 

ˆçšÈ¦      pihkushich     blackflies 

�ç�ì      tehteu      frog 

��ÆšüçŸÉÎ     tipaaskunihcheshiish    caterpiller 

�ƒúè�úç‚è�üÈ¦    kaauchikwaachihiiwinishich 

�ûÆ›è†úˆÆš¯ø    kaamuskuwaachipiskunet   turtle 

�Æ�••šÎ     kaaskaataataakush    lizard 

è�Îè�Îš÷ÉÎ     kwaashkwaashkutashiish   grasshopper 

è�çè�ˆÉÎ     kwaahkwaapishiish    butterfly 

ú¯ŠšÎ     chinepukush     worms 

ú¯Šé      chinepukw     snake 

¡œç‚ŸÉÎ     chiikahiicheshiish    sandfly 

¡Ÿ¸›Î     chiichelikuush     queen ants 

¡úµçé      chiichinaahkw     nits 

¨È�Æœ••é     mishikaaskataataakw    alligator 

¨ÈûÆšÁÆ     mishimaskusiis    giant beetle 

ªç�ì      muhteu     termite 

ûÆšÁÆ      maskusiis     beetle 

ûÆ¥çé      maschaahkw     horsefly 
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­úÎšúÎ     maachishkuchish (Noseeum)   biting midge 

Äú§ì      sachimeu     mosquito 

Ëè€çœ£     shuuwehkachuu    dragonfly 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

è…úÎè�ÓÆé 
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±‰Î 
üç•ƒúçúœ¶ç     nihtaauchihchikanh    plants 

€À¨œ¶      esimikan     seashell 

‚±¨µç�é     iiniiminaahtikw (Inland)   blueberry bush 

‚Ð¨µç�é     iiyiminaahtikw    blueberry bush 

ƒ‰èÕƒ¨µç�é    upiiywaauminaahtikw    currant bush 

ƒ�‰ç      utipiih      roots 

ƒÆ�Ã¦      ustesuuch     pond lily 

ƒÆœ�Õ‰     uskatiyaapii     plant roots 

ƒÆœ•¨¶     uskaataamin     pit 

ƒÆ�÷ª�     uskaatamui     water lily root 

ƒÆúÆúŒéç     uschischipakwh    labrador tea 

ƒÆ¡Èš¨µç�é     uschiishikuminaahtikw   raspberry plant 

…è†ÌÎ¡Î     awaashashchiish    sphagnum moss 

…ú«Èç�üÎ     achimuushihkaanish    pussy willows 

…Æ¡¨µç�é     aschiiminaahtikw    black crowberry plant 

…Ðœ•Î     ayikataash     pitcher plant 

…Ðœ¨µµç�é     ayikaminaanaahtikw    swamp red current bush 

…ÓÆœµç�é     ayuuskanaahtikw    raspberry bush 

†üÆ›ÎšÎ     aaniskuushkush    jointed stem fern 

è‚š‰      wiikupii     bark of willows 

è‚ÄúŒé     wiisachipakw     rhordora azalea 

è‚Äú¨µç�é     wiisachiminaahtikw    cranberry bush 

è‚ç�Îé     wiihpaashkw     cow parsnip 

è…úÎè�ÓÆé     wachishkwaayuuskw    wild iris, blue flag 
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è†ˆ�ƒÆœ¨é     waapiteuskamikw    white caribou moss 

è†ˆšüÎ     waapikunish     daisies 

è†ˆš¶ç     waapikunh (Inland)    flowers 

è†ˆÆœ¨é     waapiskamikw     caribou moss 

è†çšü¦/è†çšµˆÆé    waaskunich/waahkunaapiskw   lichen 

ˆÏƒ¨µ´ç�é     piyeuminaanahtikw    snowberry bush 

‰Àªç�ì     piisimuuhteu     mushroom 

�ŸŠé/�úŸŠé     kaachepukw/kaachichepukw   labrador tea 

�ç�ú¨µµç�é     kaahkaachiminaanaahtikw   juniper berry bush 

ûúûÎšÎËç     machimashkushshuuh    weeds  

ûÀÅµç�é     masisaanaahtikw    nettle plant 

ûÀÅ¶      masisaan     sting nettle 

ûÆŸš¨µµç�é     maschekuminaanaahtikw   cranberry bush 

ûÎšÉç�¶     mashkushiihkaan    haystack 

ûÎšËç      mashkushuuh     grass 

¨çšÆœ¨é     mihkuskamikw     red coloured sphagum moss 

©üÍç�é     miinishaahtikw    berry bush 

«Ã¨µç�é     muusuuminaahtikw    high cranberry bush 

üÆúœüÎšËç     nischikanishkushuuh    sea weed 

üÆú¨µç�é/üÆú¨µµç�é  nischiminaahtikw/nischiminaanaahtikw    blueberry bush/huckleberry 

üúš¨µµç�é     nichikuminaanaahtikw   oblong plant 

±‰Î      niipiish     flower 

Á¨¶      siimin      seed 

ÄÅˆç      sasaapih     water weeds 

Èš�ƒ¨µµç�é    shikuteuninaanaahtikw   bakeapple plant 

Èš�è†ç�é     shikutewaahtikw    bakeapple plant 

ÍŠ¨µç�é     shaapuminaahtikw    gooseberry bush 

ÍÍš¨µµç�é    shaashaakuminaanaahtikw   bunchberry plant 
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¨Ò§Æ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

­À§šÆ 
´§Ä¦      namesach     fish 

…�çœ§é     atihkamekw     whitefish 

†ƒõÃ      aautusuu     kind of sucker 

ƒ�Î      ukaash      small pickerel/walleye 

ƒ�ì      ukaau      pickerel/walleye 

ƒµì/ƒµ¶     unaau/unaan     salmon 

›œ§Î      kuukamesh     cod 
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›œ§ì      kuukameu     lake trout 

�çœÕçèùì     kaahkayaahkweu    four-horned sculpin 

�ú�Àœ§é     kaachikaasikamekw    kind of white fish 

ú²ÇÎ      chinushesh     young pike 

ú²Çì      chinusheu     pike 

¨çšú�Î     mihkuchikaash    red sucker 

¨çšç†Åì     mihkuhaasuuu (Inland)   red sucker 

¨Ò§Æ      miyumes     smaller whitefish 

¨Õçœö      miyaahkatuu     burbot 

­À§é      maasimekw     speckled trout 

­À§šÆ      maasimekus     speckled trout 

­À§šÎ      maasimekush     young trout 

³�©è€ÉÎ     nuutimiiweshiish    lake shiner 

´ŒœúÃ     napakachisuu     goldeye 

´§ƒÎ      nameush     young sturgeon 

´§‰      namepii     white sucker 

´§šÎ      namekush     laketrout 

´§ì      mameu      sturgeon 

ÃÅÃ      suusaasuu     arctic char 
 
 
 


